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BEDIENUNGSANLEITUNG 
  

KERAMIK HEIZLÜFTER 

BCBenjamin26 
 

 
 

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH! 
 

VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR EIN PRODUKT VON BE COOL 

ENTSCHIEDEN HABEN. 

 

 

 
 

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den gelegentlichen 
Gebrauch geeignet. 

 

Diese Bedienungsanleitung gibt es in folgenden Sprachen 
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Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen in verschiedenen Sprachen 

über den Link  www.schuss-home.at/downloads herunter oder 

scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Befolgen Sie die 

Anweisungen auf der Webseite. 
 

 

 
LESEN SIE BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE MIT MONTAGE, 
INSTALLATION, BEDIENUNG ODER WARTUNG 
BEGINNEN. SCHÜTZEN SIE SICH SELBST UND 
ANDERE, INDEM SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 
BEFOLGEN. DIE NICHTBEACHTUNG VON 
ANWEISUNGEN KÖNNTE ZU PERSONEN- UND/ODER 
SACHSCHÄDEN UND/ODER ZUM VERLUST DES 
GEWÄHRLEISTUNGSANSPRUCHS FÜHREN! 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heizen von 
Wohnräumen in Haushalten vorgesehen und darf für 
keine anderen Zwecke eingesetzt werden.  
 

DE 

Aktuelle Bedienungsanleitungen und weitere Sprachen   
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WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT, 
STANDARD UND ZUM ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS 

   
1. Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich gemäß den 
Richtlinien in der Bedienungsanleitung. Jede andere 
Verwendung, die nicht vom Hersteller empfohlen wird, 
könnte zu Bränden, elektrischen Schlägen oder 
Personenschäden führen.  
2. Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heizen von 
Wohnräumen in Haushalten vorgesehen und darf für 
keine anderen Zwecke eingesetzt werden.  
3. Entfernen Sie die Verpackung und stellen Sie sicher, 
dass das Gerät nicht beschädigt ist. Im Zweifelsfall 
verwenden Sie das Gerät nicht und kontaktieren Sie Ihren 
Händler.  
4. Vor Anschluss an das Netz müssen Sie überprüfen, ob 
Stromart und Netzspannung mit den Angaben des 
Gerätetypenschildes übereinstimmen.  
5. Die elektrische Steckdose, in der Sie das Gerät 
anschließen, darf nicht defekt oder lose sein und muss für 
die erforderliche Strombelastung geeignet und vor allem 
zuverlässig geerdet sein.  
6. Vermeiden Sie die Verwendung eines 
Verlängerungskabels, denn dieses könnte überhitzen und 
einen Brand erzeugen.  
7. Das Gerät darf nicht direkt unter einer Wandsteckdose 
aufgestellt sein. Im Zweifelsfall lassen Sie Ihre elektrische 
Installation von einem qualifizierten Elektriker überprüfen.  
8. Es ist verboten die Eigenschaften dieses Gerätes wie 
auch immer anzupassen oder zu modifizieren. Verwenden 
Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz- und Zubehörteile 
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(Nichtbeachtung kann zum Verlust der Gewährleistung 
führen).  
9. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es sichtbare 
Anzeichen von Beschädigungen aufweist.  
10. Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. 
Sollten Sie den Raum verlassen, schalten Sie das Gerät 
immer aus.  
11. Verwenden Sie das Gerät nicht in kleinen Räumen, in 
denen sich Personen aufhalten, die nicht in der Lage sind, 
den Raum selbstständig zu verlassen, es sei denn, diese 
werden ständig überwacht.  
12. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.  
Kinder unter 3 Jahren sind vom Gerät fernzuhalten, es sei 
denn, Sie werden ständig überwacht. 
13. Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern.  
Bei Verschlucken besteht Erstickungsgefahr!  
14. Das Gerät ist nicht für Dauer- und Präzisionsbetrieb 
geeignet.  
15. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es zuvor fallen 
gelassen wurde. 
16. Dieses Gerät dient nur zum Betrieb in trockenen 
Innenräumen.  
17. Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser 
oder starker Feuchtigkeit, z.B. im feuchten Keller, neben 
Schwimmbecken, Badewanne oder Dusche. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringen kann.  
18. Benutzen Sie das Gerät nicht in direkter Nähe zu 
Benzin, Gas, Öl, Alkohol oder anderen 
explosionsgefährlichen und leicht brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen.  
19. Um die Brandgefahr zu mindern halten Sie vom 
Luftauslass des Gerätes einen Abstand von mind. einem 
Meter zu allen leicht entzündlichen Stoffen wie z.B.:  
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a. unter Druck befindlichen Gefäßen (z.B. Sprühbehälter)  
b. Möbeln  
c. Textilien jeglicher Art  

20. Dieses Heizgerät nur auf einer waagerechten und 
stabilen Fläche benutzen. 
 
21. Decken Sie das Gerät während des Betriebes und 
der Auskühlphase niemals ab.  
22. Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände zwischen 
Gerät und Montagewand gelangen, welche die Heizfläche 
berühren.  
23. Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den 
Netzstecker ziehen.  
24. Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom 
Netzstrom zu trennen. Ziehen Sie immer am Stecker, um 
das Netzkabel herauszuziehen.  
25. Ziehen Sie den Stecker, wenn Sie das Gerät nicht 
verwenden, bevor Sie es reinigen bzw. wenn es gewartet 
werden muss.  
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
26. Fassen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen an, 
um Stromschläge zu vermeiden. 
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ACHTUNG 

 

VERLETZUNGSGEFAHR 

Das Gerät wird während des Betriebes heiß! 

Berühren sie niemals das Gerät während des Betriebes → 
dies könnte zu ernsthaften VERBRENNUNGEN führen. 

ACHTUNG 

 

BRANDGEFAHR 

Das Gerät darf während des Betriebs nicht abgedeckt 
werden! 

ACHTUNG 

 

SICHERHEITSABSTAND 

Halten Sie mind. einen Meter Sicherheitsabstand zu leicht 
entzündlichen Gegenständen wie Möbeln, Vorhängen, Papier, 

etc. ein! 

STANDORT 

Stellen Sie das Gerät immer so auf, dass die Luft ungehindert 
ein- und ausströmen kann. 

VERBRENNUNGSGEFAHR 

Das Gerät wird während des Gebrauches sehr heiß und kann 
Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und schutzbedürftige Personen anwesend sind. 

ÜBERHITZUNGSGEFAHR 

Beheizen Sie keine Räume mit weniger als 4m³ Rauminhalt 
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Symbole auf dem Gerät 
 Symbol: 
Bedeutung:  
Achtung! Nicht abdecken!  
Das Symbol am Gerät weist darauf hin, dass es nicht zulässig ist, 
Gegenstände (z.B. Handtücher, Kleidung etc.) über dem Gerät oder direkt 
davor aufzuhängen. Das Heizgerät darf nicht abgedeckt werden, um 
Überhitzung und Brandgefahr zu vermeiden!  
 

 
    Symbol: 
Bedeutung:  
Schutzklasse 2  
Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerät, der Schutzklasse 2 zuzuordnen 
ist.  
Geräte der Schutzklasse 2 sind nicht an den Schutzleiter angeschlossen. 
Stattdessen haben sie eine verstärkte oder doppelte Isolierung in Höhe der 
Bemessungsisolationsspannung zwischen aktiven und berührbaren Teilen. 
Elektrisch leitende Oberflächen oder leitfähige berührbare Teile sind so durch 
eine verstärkte oder doppelte Isolierung von spannungsführenden Teilen 
getrennt.  
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Recycling, Entsorgung, Konformitätserklärung 

 

 

RECYCLING 

Die Verpackungsmaterialien können recycelt werden. Deswegen wird 
empfohlen, diese im sortierten Abfall zu entsorgen 

 

ENTSORGUNG 

Das Symbol "durchgestrichene Mülltonne" erfordert die separate Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE). Elektrische und elektronische 
Geräte können gefährliche und umweltgefährdende Stoffe enthalten. 
Entsorgen Sie dieses daher nicht im unsortierten Restmüll, sondern an einer 
ausgewiesenen Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte. Dadurch 
tragen Sie zum Schutz der Ressourcen und der Umwelt bei. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder die örtlichen 
Behörden. Richtlinie 2012/19/EU 

 

BATTERIEENTSORGUNG 

Gemäss der Gesetzesverordnung 188 vom 20. November 2008 zur 
Umsetzung der Richtlinie 2006/66/EG über Batterien, Akkumulatoren und 
verwandte Abfälle weist das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf der 
Batterie darauf hin, dass es verboten ist, Altbatterien im Hausmüll zu 
entsorgen.Batterien und Akkus enthalten stark umweltbelastende Stoffe. Der 
Benutzer ist verpflichtet, Altbatterien an den Sammelstellen in der Gemeinde 
oder in den entsprechenden Behältern zu entsorgen. Der Service ist 
kostenlos. Auf diese Weise werden die gesetzlichen Anforderungen 
eingehalten und die Umwelt geschont.  

Diese Zeichen finden Sie auf Batterien:  

Li = Batterie enthält Lithium  
Al = Batterie enthält Alkali  
Mn = Batterie enthält Mangan  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Hiermit bestätigen wir, dass dieser Artikel den grundlegenden Anforderungen, 
Vorschriften und Richtlinien der EU entspricht. Die ausführliche 
Konformitätserklärung können Sie jederzeit unter folgendem Link einsehen: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. 
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Lieferumfang 
 
▪ Heizlüfter 

▪ Fernbedienung 

▪ Bedienungsanleitung 

 

 

Beschreibung des Gerätes 
 
 
 

 

 

1 Bedienfeld 

2 Display 

3 Luftauslass 

4 Standfuß 

5 Haltegriff 

6 Lufteinlaß / Filter 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Standort & Anschluß 
 

1. Entnehmen Sie den Heizlüfter aus der Verpackung und entfernen Sie alle 
Verpackungsmaterialien.  

2. Prüfen Sie das Gerät auf mögliche Schäden.  
3. Wickeln Sie das Netzkabel ab und überprüfen Sie dieses ebenfalls auf 

Schäden.  
4. Stellen Sie den Heizlüfter kippsicher auf einen stabilen, ebenen und 

wärmeunempfindlichen Untergrund.  
5. Stecken Sie nun den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.  
6. Für den Betrieb der Fernbedienung ist die Sicherungslasche auf der 

Rückseite beim Batteriefach herauszuziehen. 
 

 ACHTUNG  
Bitte beachten Sie ganz genau die Anweisungen zum Aufstellen 

des Gerätes in den Sicherheitshinweisen. 
 

 
 

Inbetriebnahme & Funktion 
 
Die Funktionen des Heizlüfters können sowohl mit Hilfe der Fernbedienung als 
auch direkt am Gerät mit den Tasten des Bedienfeldes eingestellt werden.  
 
Bei Steuerung mittels Fernbedienung ist diese direkt auf den Sensor am 
Gehäuse zu richten, damit eine einwandfreie Funktion gewährleistet ist. 
 
Fernbedienung vorbereiten 
 
Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen:  
 

• Für den Betrieb der Fernbedienung ziehen Sie bitte den Plastikschutz aus 
dem Batteriefach. 

• Um die Batterie zu wechseln, gehen Sie wie folgt vor:  
Ziehen Sie die Batteriehalterung auf der Rückseite der Fernbedienung 
heraus, entnehmen die alte Batterie und setzen anschließend eine neue 
ein: 
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• Bitte achten Sie dabei immer auf die Polaritätsmarkierungen  (+/-) auf der 
Batterie und der Batteriehalterung: 

 

 
 

• Schieben Sie anschließend die Batteriehalterung wieder vollständig in die 
Fernbedienung ein.  

 
HINWEIS: Wenn Sie die Fernbedienung auf einen längeren Zeitraum (4 
Wochen oder länger) nicht verwenden, nehmen Sie die Batterien aus der 
Fernbedienung 
 
Funktionen 
 
Bedienfeld & Fernbedienung 
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Einschalt- / Standby-Taste  
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile Oberfläche und schließen Sie es an eine 
Stromquelle an. Das Gerät gibt einen „Piepton“ ab, um anzuzeigen, dass es 

sich im Standby-Modus befindet. Die Standby-Kontrollleuchte „ “ leuchtet 

auf. Drücken Sie die Taste „ “ am Gerät oder auf der Fernbedienung, um die 
Heizung zu starten. Standardmäßig startet sie im Hochleistungsmodus; auf 

dem Display erscheint „H2“, und die Heizanzeige „ “ leuchtet. 
Im ausgeschalteten Bildschirmmodus oder im Standby-Modus bleibt die 
Betriebsanzeige weiterhin eingeschaltet. 
 

Mode-Taste  

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste „ “, um in die 

Modusauswahl zu gelangen und je nach Bedarf zu wählen: Niedrige 

Heizstufe, hohe Heizstufe oder Ventilatormodus. 

• Die niedrige Heizstufe entspricht der Anzeige „ “, wobei auf dem 

Display „H1“ erscheint;  

• Die hohe Heizstufe entspricht der Anzeige „ “, wobei auf dem Display 

„H2“ erscheint;  

• Im Ventilatormodus zeigt das Display „H0“ an. 

 

ECO-Taste  

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste „ECO“, um den ECO-

Modus zu aktivieren; die „ECO“-Anzeige leuchtet dann auf. Durch erneutes 

Drücken dieser Taste wird der ECO-Modus wieder beendet.  

Funktionsweise des ECO-Modus 

• Liegt die Raumtemperatur unter 18 °C, arbeitet das Gerät automatisch 

auf hoher Heizstufe;  
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• Liegt die Raumtemperatur zwischen 18 °C und 25 °C, arbeitet das Gerät 

automatisch auf niedriger Heizstufe;  

• Liegt die Raumtemperatur über 25 °C, schaltet das Gerät automatisch in 

den Standby-Modus. 

 

Hinweis: 

• Die Stufentaste sowie die „+ / –“-Tasten sind vorübergehend ohne 

Funktion, und die Heizstufe kann nicht manuell eingestellt werden (im 

ECO-Modus können die „+ / –“-Tasten nur bei eingestelltem Timer 

verwendet werden). Die Timer-Funktion kann weiterhin normal eingestellt 

und genutzt werden.  

• Sie können durch erneutes Drücken der ECO-Taste den Modus beenden; 

dabei erlischt die grüne ECO-Anzeige auf dem Display. 

 

„+ / –“-Taste  

Während des Betriebs drücken Sie die „+“- oder „–“-Taste, um in den 

Temperatureinstellungsmodus zu gelangen. Das Display beginnt zu blinken, 

und die „°C“-Anzeige leuchtet auf. Die voreingestellte Temperatur ist zunächst 

„25°C“. 

Mit den „+“- bzw. „–“-Tasten können Sie die gewünschte Betriebstemperatur 

im Bereich von 5–35 °C einstellen. Nach Abschluss der Einstellung blinkt das 

Display noch etwa 5 Sekunden und zeigt anschließend die eingestellte 

Temperatur dauerhaft an. 

Wenn Sie die Temperatureinstellung aufheben möchten, drücken Sie die 

Mode-Taste „ “, um die Betriebsstufe einzustellen. Das Display zeigt dann 

die aktuelle Stufe an, und die „°C“-Anzeige erlischt. 
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Kindersicherung  

Halten Sie im Betriebszustand die Taste „ “ für 3 Sekunden gedrückt, um die 

Kindersicherung zu aktivieren. Die entsprechende Anzeige blinkt zweimal und 

leuchtet anschließend dauerhaft. 

Ist diese Funktion aktiviert, reagieren die anderen Tasten nicht mehr. Halten 

Sie die Taste erneut für 3 Sekunden gedrückt, um die Kindersicherung wieder 

zu deaktivieren. 

 

Timer Taste  

Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste „ “. Anschließend 

können Sie mit den „+“- und „–“-Tasten die Abschaltzeit einstellen. Dabei 

leuchtet die „h“-Anzeige auf. 

Die Timerzeit kann zwischen 1 und 12 Stunden eingestellt werden, in Schritten 

von jeweils 1 Stunde. Die Einstellung „0 Stunden“ bedeutet, dass kein Timer 

aktiviert ist. 

Schwenkfunktion (Oszillation)  

Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste „ “ am Bedienfeld bzw. 

die „ “-Taste auf der Fernbedienung, um die Schwenkfunktion zu 

aktivieren bzw. zu deaktivieren. 

 

Signalton   

Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Tasten „+“ und „–“ am Bedienfeld 

gleichzeitig für ca. 3 Sekunden oder die Schwenk-Taste „ “ auf der 
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Fernbedienung für ca. 3 Sekunden, um den Signalton des Geräts ein- bzw. 

auszuschalten. 

 

Ausschalten  

Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste „ “, um das Gerät 
auszuschalten. Das Heizgerät läuft anschließend noch etwa 30 Sekunden 
weiter, damit das Heizelement vollständig abkühlen bzw. die Restwärme 
abgegeben werden kann. Danach wechselt es in den Standby-Modus, und auf 
dem Display wird die aktuelle Raumtemperatur angezeigt. 

Die Standby-Anzeige „ “ leuchtet dabei dauerhaft. Wenn das Gerät längere 
Zeit nicht verwendet wird, ziehen Sie bitte den Netzstecker. 
 

Hinweis zum Display 
Wenn sich das Gerät im Betriebszustand befindet und 60 Sekunden lang 
keine Bedienung erfolgt, bleibt der Betriebszustand unverändert. Allerdings 
wird die Helligkeit der Betriebsanzeige auf etwa 30 % reduziert, und alle 
anderen Kontrollleuchten werden ausgeschaltet. 
Im Bildschirm-Aus-Zustand kann durch Drücken einer beliebigen Taste (am 
Gerät oder auf der Fernbedienung) die normale Anzeige wiederhergestellt 
werden. 
 
Schutzeinrichtungen 
 

Der Heizlüfter ist mit voneinander unabhängigen Schutzeinrichtungen 
ausgestattet, die sowohl das Gerät schützen als auch eine Brandgefahr 
ausschließen sollen.  
Bitte beachten Sie, dass es sich bei beiden Mechanismen nicht um einen 
Autostopp- oder eine sonstige Komfortfunktion handelt. Schalten Sie das 
Gerät immer aus, ziehen Sie den Netzstecker und warten bis der Heizlüfter 
abkühlt, bevor Sie das Gerät umstellen, reinigen oder lagern wollen.   
 
Überhitzungsschutz 
 
Wenn die Umgebungstemperatur 50 °C überschreitet, stoppt das Gerät den 
Heizbetrieb und der Summer gibt einen Alarmton aus (im 1-Sekunden-Intervall, 
kontinuierlich bis zum Ziehen des Netzsteckers). Gleichzeitig werden alle 
Ausgangsleistungen sofort abgeschaltet. 
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Nach Aktivierung des Sicherheitsschutzes kann das Gerät erst wieder in Betrieb 
genommen werden, wenn es erneut mit Strom versorgt wird und die Temperatur 
unter 50 °C gefallen ist. 
 

Hinweis: Eine häufige Ursache für Überhitzung sind unter anderem 
Staubablagerungen oder Fussel im Gerät. Reinigen Sie daher das Gerät 
regelmäßig und entfernen diese Ablagerungen mithilfe eines Staubsaugers. 

 
Kippschutz 

Das Gerät verfügt über einen elektronischen Kippschutz-Schalter. Der Schutz 
wird ausgelöst, wenn das Gerät um 45° geneigt wird. 
 
24-Stunden-Zwangsabschaltung 
 
Wenn das Gerät 24 Stunden lang ununterbrochen in Betrieb war, gibt der 
Summer im 1-Sekunden-Intervall einen Alarmton aus, und die Betriebsanzeige 
blinkt einmal pro Sekunde. 
Nach 1 Minute wird das Gerät zwangsweise ausgeschaltet. Der Bildschirm 
erlischt vollständig, und sowohl das Heizelement als auch der Ventilator 
stellen gleichzeitig den Betrieb ein. 
 
 
Reinigungshinweise 
 

• Ihr Gerät muss vor allen Reinigungsarbeiten über die 
Hauptstromversorgung ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt 
werden.  

• Reinigen Sie das Gehäuse mit einem leicht feuchten Tuch, einem 
Staubsauger oder einer Staubbürste.  

• Verwenden Sie niemals brennbare oder scheuernde Reinigungsmittel wie 
Benzin oder Spiritus zur Reinigung des Geräts.  

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser ein!  

• Reinigen Sie die Luftein- und -auslässe regelmäßig mit einem 
Staubsauger.  
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Tätigkeiten zur Saisonbeginn/-ende 
 
Tätigkeiten zu Saisonende 
 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

• Verpacken Sie das Gerät und bewahren Sie es an einem kühlen, 
trockenen Ort auf. 

 
Tätigkeiten zu Saisonbeginn  
 

• Überprüfen Sie, ob das Stromversorgungskabel in Ordnung ist und ob 
die Erdung funktionsfähig ist.  

• Befolgen Sie die Installations- und Sicherheitsanweisungen 
genauestens. 

 

 

 ACHTUNG  
Der Heizlüfter darf nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht 

werden oder damit in Berührung kommen. 

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts nie Benzin, Alkohol oder 
Lösungsmittel – dies könnte gefährlich sein. 

• Sprühen Sie keine Insektizide oder ähnliche Mittel auf den 
Heizlüfter. 

• Nicht in Feuchträumen verwenden. 

• NICHT ABDECKEN – BRANDGEFAHR! 
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TECHNISCHE INFORMATIONEN 
 
 

Artikelnummer BCBenjamin26 

Eingangsspannung 220-240 V~ 

Frequenz 50-60 Hz 

Leistung 2.000 W 

Heizbereich 5 – 35 °C 

Fernbedienung  CR2025 3V  

 

Gewicht 1,7 kg 

Abmessungen 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Kontaktadressen für weitere 
Informationen und Serviceline: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Wien 
Serviceline:  +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 
FB-Nr: 236974 t / FB-Gericht: Wien 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Informationen für elektrische Raumheizgeräte 

Kontaktangaben 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, 1140 Wien 
https://www.schuss-home.at/ 

Modellbezeichnung(en): BCBenjamin26 

Artikel Symbol Wert Einheit  Artikel Einheit 

Heizleistung  
Art der Wärmezufuhr, nur für elektrische lokale 
Speicherheizgeräte (wählen Sie eine aus) 

Nennwärmeleistung Pnom 2.000 kW  
einstufige Heizleistung und keine 
Raumtemperaturregelung 

Nein 

Minimale Heizleistung 
(indikativ) 

Pmin 1.300 kW  
zwei oder mehr manuelle Stufen, keine 
Raumtemperaturregelung 

Nein 

Maximale 
kontinuierliche 
Heizleistung 

Pmax,c 2.000 kW  
mit mechanischem Thermostat zur 
Regelung der Raumtemperatur 

Nein 

Stromverbrauch  
mit elektronischer 
Raumtemperaturregelung 

Ja 

Im Aus-Zustand Po N.A. W  
elektronische Raumtemperaturregelung 
plus Tageszeitschaltuhr 

Nein 

Im Standby-Modus Psm 0.36 W  
elektronische Raumtemperaturregelung 
plus Wochenzeitschaltuhr 

Nein 

Im Standby-Modus Pidle 0.32 W  
Weitere Kontrollmöglichkeiten 
(Mehrfachauswahl möglich) 

Im Netzwerk-Standby-
Modus 

Pnsm N.A. W  
Raumtemperaturregelung, mit 
Anwesenheitserkennung 

Nein 

Standby-Modus mit Anzeige von 
Informationen oder Status 

Nein  
Raumtemperaturregelung, mit 
Erkennung offener Fenster 

Nein 

Saisonale 
Raumheizungsenergie
effizienz im aktiven 
Modus 

ηS,on 91.5 % 

 Option Fernsteuerung Nein 

 adaptive Startsteuerung Nein 

  Arbeitszeitbeschränkung Ja 

  schwarzer Glühbirnensensor Nein 

  selbstlernende Funktionalität Nein 

  Regelgenauigkeit Nein 
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GARANTIE 
  

Mit diesem Qualitätsprodukt von BE COOL haben Sie eine Entscheidung für Innovation, Langlebigkeit und 
Zuverlässigkeit getroffen.   
Für dieses BE COOL Gerät gewähren wir eine Garantiezeit von 2 Jahren ab Kaufdatum gültig in Österreich und 
Deutschland!  
Sollten in diesem Zeitraum wider Erwarten dennoch Servicearbeiten an Ihrem Gerät notwendig sein, 
garantieren wir Ihnen hiermit eine kostenlose Reparatur (Ersatzteile und Arbeitszeit) oder (nach Ermessen der 
Firma Schuss) das Produkt auszutauschen. Sollten weder Reparatur noch Tausch aus wirtschaftlichen Gründen 
möglich sein, behalten wir uns das Recht vor, eine Zeitwertgutschrift zu erstellen.  
Bitte wenden Sie sich auf jeden Fall als ersten Schritt an die Kundenhotline (siehe Gebrauchsanweisung – 
„Kontaktadressen für weitere Informationen und Serviceline“). 
Wir weisen darauf hin, dass Reparaturarbeiten, die nicht durch autorisierte Vertragswerkstätten vorgenommen 
worden sind, die Gültigkeit dieser Garantie sofort beenden.  
 

Von dieser Garantie nicht umfasst sind:  

• Schäden aufgrund von Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung  

• Reparatur oder Tausch von Teilen aufgrund üblicher Verschleißerscheinungen    

• Geräte, die - auch nur teilweise - gewerblich genutzt werden  

• durch äußeren Einfluss mechanisch beschädigte Geräte (Sturz, Stoß, Bruch, unsachgemäßer 
Gebrauch etc.) sowie Abnutzungserscheinungen ästhetischer Art  

• Geräte, die unsachgemäß behandelt wurden  

• Geräte, die nicht von unserer autorisierten Servicewerkstätte geöffnet wurden  

• Nicht erfüllte Konsumentenerwartungen  

• Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind  

• Geräte, bei denen die Typenbezeichnung und/oder Seriennummer am Gerät geändert, gelöscht, 
unleserlich gemacht oder entfernt worden ist  

• Defekte aufgrund außerordentlicher Verschmutzung  

• Dienstleistungen außerhalb unserer Vertragswerkstätten, die Transportkosten zu einer 
Vertragswerkstatt oder an uns und retour sowie die damit verbundenen Risiken  

  
Wir weisen nachdrücklich darauf hin, dass innerhalb der Garantiezeit bei Bedienungsfehlern oder wenn kein 
Fehler festgestellt wurde ein Pauschalbetrag von € 60.- (indiziert Basis VPI 2015, Juni 2020) in Rechnung 
gestellt wird.  
 
Durch die Erbringung einer Garantieleistung (Reparatur oder Austausch des Gerätes) wird die absolute< 
Garantiedauer von 2 Jahren ab Kaufdatum nicht verlängert.   
 Die 2 Jahres Garantie gilt nur gegen Vorlage des Kaufbelegs (muss Name und Anschrift des Händlers sowie 
die vollständige Gerätebezeichnung enthalten) und des dazugehörigen Garantiezertifikats, auf dem die 
Gerätetype sowie die Seriennummer (am Karton und auf der Geräterück- bzw. Unterseite ersichtlich) zu 
vermerken sind! Ohne Vorlage des Garantiezertifikats gilt nur die gesetzliche Gewährleistung!  
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass die gesetzlichen Gewährleistungsrechte durch diese Garantie nicht 
berührt werden und unvermindert fortbestehen.  
 
Eine Schadenersatzpflicht seitens Schuss Home Electronic GmbH sowie deren Erfüllungsgehilfen besteht nur 
bei Vorliegen grober Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Ausgeschlossen ist jedenfalls die Haftung für entgangenen 
Gewinn, erwartete, aber nicht eingetretene Ersparnisse, Folgeschäden und Schäden aus Ansprüchen Dritter.   
  
Die Kontaktadresse der jeweiligen Servicewerkstätte finden Sie auf unserer Homepage www.schuss-home.at.    
 
ANSCHRIFT  
BE COOL Vertrieb 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Wien, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21     
 
 
Herzliche Gratulation zu Ihrer Wahl. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem BE COOL Gerät!  
 

Typenbezeichnung:........................................ 
 

Seriennummer:..............................................   
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MODE D'EMPLOI 
  

RADIATEUR SOUFFLANT EN CÉRAMIQUE 

BCBenjamin26 
 

 
 

FÉLICITATIONS ! 
 

MERCI D'AVOIR CHOISI UN PRODUIT BE COOL. 

 

 

 
 

Ce produit est uniquement destiné à des pièces bien isolées ou à un usage 
occasionnel. 
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Téléchargez les modes d'emploi actuels dans différentes langues via 

le lien  www.schuss-home.at/downloads ou scannez le code QR ci-

contre. Suivez les instructions indiquées sur le site web. 
 

 

 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL 
D'UTILISATION AVANT DE PROCÉDER AU MONTAGE, À 
L'INSTALLATION, À L'UTILISATION OU À L'ENTRETIEN. 
PROTÉGEZ-VOUS ET PROTÉGEZ LES AUTRES EN 
RESPECTANT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ. LE 
NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAÎNER 
DES BLESSURES CORPORELLES ET/OU DES 
DOMMAGES MATÉRIELS ET/OU LA PERTE DU DROIT À 
LA GARANTIE ! 
 
Utilisation conforme 
Cet appareil est exclusivement destiné au chauffage des 
pièces d'habitation dans les foyers et ne doit en aucun 
cas être utilisé à d'autres fins.  
 

FR 

Modes d'emploi actuels et autres langues   
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INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ, LES NORMES ET LE RACCORDEMENT 
ÉLECTRIQUE 

  
1. Utilisez cet appareil exclusivement conformément aux 
instructions du mode d'emploi. Toute autre utilisation non 
recommandée par le fabricant pourrait entraîner des 
incendies, des chocs électriques ou des blessures 
corporelles.  
2. Cet appareil est exclusivement destiné au chauffage 
des pièces d'habitation dans les foyers et ne doit pas 
être utilisé à d'autres fins.  
3. Retirez l'emballage et assurez-vous que l'appareil n'est 
pas endommagé. En cas de doute, n'utilisez pas l'appareil 
et contactez votre revendeur.  
4. Avant de brancher l'appareil au secteur, vérifiez que le 
type de courant et la tension du réseau correspondent 
aux indications figurant sur la plaque signalétique.  
5. La prise électrique à laquelle vous branchez l'appareil ne 
doit pas être défectueuse ou desserrée ; elle doit être 
adaptée à la charge électrique requise et, surtout, être 
correctement mise à la terre.  
6. Évitez d'utiliser une rallonge, car celle-ci pourrait 
surchauffer et provoquer un incendie.  
7. L'appareil ne doit pas être placé directement sous une 
prise murale. En cas de doute, faites vérifier votre 
installation électrique par un électricien qualifié.  
8. Il est interdit de modifier ou d'adapter de quelque manière 
que ce soit les caractéristiques de cet appareil. N'utilisez 
que des pièces de rechange et des accessoires 
recommandés par le fabricant (le non-respect de cette 
consigne peut entraîner la perte de la garantie).  
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9. N'utilisez pas cet appareil de chauffage s'il présente des 
signes visibles de détérioration.  
10. Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans 
surveillance. Si vous quittez la pièce, éteignez toujours 
l'appareil.  
11. N'utilisez pas l'appareil dans des pièces exiguës où se 
trouvent des personnes incapables de quitter la pièce par 
leurs propres moyens, sauf si celles-ci sont surveillées en 
permanence.  
12. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.  
Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart 
de l'appareil, sauf s'ils sont surveillés en permanence. 
13. Tenez les enfants éloignés des matériaux d'emballage.  
Risque d'étouffement en cas d'ingestion !  
14. L'appareil n'est pas adapté à un fonctionnement continu 
et de précision.  
15. N'utilisez pas cet appareil de chauffage s'il est tombé au 
sol. 
16. Cet appareil est destiné à être utilisé uniquement 
dans des pièces intérieures sèches.  
17. N'utilisez pas l'appareil à proximité d'eau ou d'une forte 
humidité, par exemple dans une cave humide, près d'une 
piscine, d'une baignoire ou d'une douche. Veillez à ce 
qu'aucune eau ne puisse pénétrer dans l'appareil.  
18. N'utilisez pas l'appareil à proximité immédiate 
d'essence, de gaz, d'huile, d'alcool ou d'autres liquides ou 
gaz explosifs et facilement inflammables.  
19. Afin de réduire le risque d'incendie, maintenez une 
distance d'au moins un mètre entre la sortie d'air de 
l'appareil et toutes les substances facilement 
inflammables, telles que :  

a. les récipients sous pression (par exemple, les bombes 
aérosols)  
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b. les meubles  
c. les textiles de toute nature  

20. N'utilisez cet appareil de chauffage que sur une surface 
horizontale et stable. 
 
21. Ne couvrez jamais l'appareil pendant son 
fonctionnement et pendant la phase de refroidissement.  
22. Veillez à ce qu'aucun objet ne se trouve entre l'appareil 
et le mur de montage et ne touche la surface chauffante.  
23. Éteignez toujours l'appareil avant de débrancher la 
fiche secteur.  
24. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour 
débrancher l'appareil du secteur. Tirez toujours sur la fiche 
pour débrancher le cordon d'alimentation.  
25. Débranchez l'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas, 
avant de le nettoyer ou lorsqu'il nécessite un entretien.  
Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance. 
26. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées afin 
d'éviter tout risque d'électrocution. 
 
 
 



 

26 

 

ATTENTION 

 

RISQUE DE BLESSURE 

L'appareil devient chaud pendant son fonctionnement ! 

Ne touchez jamais l'appareil pendant son fonctionnement→ 
, cela pourrait entraîner de graves BRÛLURES. 

ATTENTION 

 

RISQUE D'INCENDIE 

L'appareil ne doit pas être recouvert pendant son 
fonctionnement ! 

ATTENTION 

 

DISTANCE DE SÉCURITÉ 

Maintenez une distance de sécurité d'au moins un mètre par 
rapport aux objets facilement inflammables tels que les 

meubles, les rideaux, le papier, etc. ! 

EMPLACEMENT 

Placez toujours l'appareil de manière à ce que l'air puisse 
circuler librement. 

RISQUE DE BRÛLURE 

L'appareil devient très chaud pendant son utilisation et peut 
causer des brûlures. Une prudence particulière s'impose en 

présence d'enfants et de personnes vulnérables. 

RISQUE DE SURCHAUFFE 

Ne chauffez pas de pièces d'un volume inférieur à 4 m³. 
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Symboles figurant sur l'appareil 
 Symbole : 
Signification :  
Attention ! Ne pas recouvrir !  
Le symbole figurant sur l'appareil indique qu'il est interdit de 
suspendre des objets (par exemple des serviettes, des vêtements, etc.) au-
dessus de l'appareil ou directement devant celui-ci. L'appareil de chauffage ne 
doit pas être recouvert afin d'éviter tout risque de surchauffe et d'incendie !  
 

 
    Symbole : 
Signification :  
Classe de protection 2  
Ce symbole indique que l'appareil appartient à la classe de protection 2.  
Les appareils de classe de protection 2 ne sont pas raccordés au conducteur 
de protection. Ils disposent en revanche d'une isolation renforcée ou double 
correspondant à la tension d'isolation nominale entre les parties actives et les 
parties accessibles. Les surfaces conductrices d'électricité ou les parties 
conductrices accessibles sont ainsi séparées des parties sous tension par une 
isolation renforcée ou double.  
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Recyclage, élimination, déclaration de conformité 

 

 

RECYCLAGE 

Les matériaux d'emballage peuvent être recyclés. Il est donc recommandé de 
les jeter avec les déchets triés 

 

ÉLIMINATION 

Le symbole « poubelle barrée » indique que les déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE) doivent être éliminés séparément. Les 
appareils électriques et électroniques peuvent contenir des substances 
dangereuses et nocives pour l'environnement. Ne les jetez donc pas avec les 
déchets résiduels non triés, mais déposez-les dans un point de collecte 
désigné pour les déchets d'équipements électriques et électroniques. Vous 
contribuez ainsi à la protection des ressources et de l'environnement. Pour 
plus d'informations, veuillez contacter votre revendeur ou les autorités 
locales. Directive 2012/19/UE 

 

ÉLIMINATION DES PILES 

Conformément au décret législatif n° 188 du 20 novembre 2008 transposant 
la directive 2006/66/CE relative aux piles, accumulateurs et déchets 
connexes, le symbole de la poubelle barrée figurant sur la pile indique qu'il 
est interdit de jeter les piles usagées avec les ordures ménagères. Les piles 
et les accumulateurs contiennent des substances très nocives pour 
l'environnement. L'utilisateur est tenu de déposer les piles usagées dans les 
points de collecte de la commune ou dans les conteneurs prévus à cet effet. 
Ce service est gratuit. Cela permet de respecter les exigences légales et de 
préserver l'environnement.  

Vous trouverez ces symboles sur les piles :  

Li = la pile contient du lithium  
Al = la pile contient de l'alcali  
Mn = la pile contient du manganèse  

CR 2025 (Li) ; AA (Al, Mn) ; AAA (Al, Mn) 

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Par la présente, nous certifions que cet article est conforme aux exigences 
essentielles, aux réglementations et aux directives de l'UE. Vous pouvez 
consulter à tout moment la déclaration de conformité détaillée en cliquant sur 
le lien suivant : 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques. 
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Contenu de la livraison 
 
▪ Radiateur soufflant 

▪ Télécommande 

▪ Mode d'emploi 

 

 

Description de l'appareil 
 
 
 

 

 

1 Panneau de commande 

2 Écran 

3 Sortie d'air 

4 Pied 

5 Poignée 

6 Entrée d'air / Filtre 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Emplacement et raccordement 
 

1. Retirez le radiateur soufflant de son emballage et éliminez tous les 
matériaux d'emballage.  

2. Vérifiez que l'appareil ne présente pas de dommages.  
3. Déroulez le câble d'alimentation et vérifiez également qu'il n'est pas 

endommagé.  
4. Placez le radiateur soufflant sur une surface stable, plane et résistante à 

la chaleur, de manière à ce qu'il ne puisse pas basculer.  
5. Branchez ensuite la fiche secteur dans une prise appropriée.  
6. Pour utiliser la télécommande, retirez la languette de sécurité située à 

l'arrière, près du compartiment à piles. 
 

 ATTENTION  
Veuillez respecter scrupuleusement les instructions d'installation 

de l'appareil figurant dans les consignes de sécurité. 
 

 
 

Mise en service et fonctionnement 
 
Les fonctions du radiateur soufflant peuvent être réglées à l'aide de la 
télécommande ou directement sur l'appareil à l'aide des touches du panneau 
de commande.  
 
En cas d'utilisation de la télécommande, celle-ci doit être dirigée directement 
vers le capteur situé sur le boîtier afin de garantir un fonctionnement optimal. 
 
Préparation de la télécommande 
 
Veuillez respecter les instructions suivantes :  
 

• Pour utiliser la télécommande, retirez la protection en plastique du 
compartiment à piles. 

• Pour remplacer la pile, procédez comme suit :  
Retirez le support de pile situé à l'arrière de la télécommande, retirez 
l'ancienne pile, puis insérez-en une nouvelle : 
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• Veillez toujours à respecter les repères de polarité  (+/-) sur la pile et le 
compartiment à pile : 

 

 
 

• Réinsérez ensuite complètement le compartiment à piles dans la 
télécommande.  

 
REMARQUE : si vous n'utilisez pas la télécommande pendant une période 
prolongée (4 semaines ou plus), retirez les piles de la télécommande 
 
Fonctions 
 
Panneau de commande et télécommande 
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Touche Marche/Veille  
 
Placez l'appareil sur une surface stable et branchez-le à une source 
d'alimentation. L'appareil émet un « bip » pour indiquer qu'il est en mode 

veille. Le voyant de veille «  » s'allume. Appuyez sur la touche «  » de 
l'appareil ou de la télécommande pour démarrer le chauffage. Par défaut, il 
démarre en mode haute puissance ; « H2 » s'affiche à l'écran et le voyant de 

chauffage «  » s'allume. 
En mode écran éteint ou en mode veille, le voyant de fonctionnement reste 
allumé. 
 

Touche Mode  

 Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur la touche «  » pour accéder à la 

sélection du mode et choisir selon vos besoins : niveau de chauffage bas, 

niveau de chauffage élevé ou mode ventilateur. 

• Le niveau de chauffage bas correspond à l'indication «  », « H1 » 

s'affichant à l'écran ;  

• Le niveau de chauffage élevé correspond à l'indication «  », l'écran 

affichant alors « H2 » ;  

• En mode ventilateur, l'écran affiche « H0 ». 

 

Touche ECO  

Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur la touche « ECO » pour activer le 

mode ECO ; l'indicateur « ECO » s'allume alors. Appuyez à nouveau sur cette 

touche pour désactiver le mode ECO.  

Fonctionnement du mode ECO 

• Si la température ambiante est inférieure à 18 °C, l'appareil fonctionne 

automatiquement à puissance de chauffage élevée ;  
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• Si la température ambiante est comprise entre 18 °C et 25 °C, l'appareil 

fonctionne automatiquement en mode chauffage faible ;  

• Si la température ambiante est supérieure à 25 °C, l'appareil passe 

automatiquement en mode veille. 

Remarque : 

• La touche de sélection de niveau ainsi que les touches « + / – » sont 

temporairement désactivées et le niveau de chauffage ne peut pas être 

réglé manuellement (en mode ECO, les touches « + / – » ne peuvent être 

utilisées que lorsque la minuterie est activée). La fonction minuterie peut 

toujours être réglée et utilisée normalement.  

• Vous pouvez quitter ce mode en appuyant à nouveau sur la touche 

ECO ; le voyant vert ECO s'éteint alors sur l'écran. 

 

Touches « + / – »  

 Pendant le fonctionnement, appuyez sur la touche « + » ou « – » pour 

accéder au mode de réglage de la température. L'écran commence à clignoter 

et l'indication « °C » s'allume. La température préréglée est initialement de « 

25 °C ». 

Les touches « + » ou « – » vous permettent de régler la température de 

fonctionnement souhaitée dans une plage comprise entre 5 et 35 °C. Une fois 

le réglage terminé, l'écran clignote encore pendant environ 5 secondes, puis 

affiche en permanence la température réglée. 

Si vous souhaitez annuler le réglage de la température, appuyez sur la touche 

Mode «  » pour régler le niveau de fonctionnement. L'écran affiche alors le 

niveau actuel et l'indication « °C » s'éteint. 
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Sécurité enfants  

En mode de fonctionnement, maintenez la touche «  » enfoncée pendant 3 

secondes pour activer le verrouillage parental. Le voyant correspondant 

clignote deux fois, puis reste allumé en permanence. 

Lorsque cette fonction est activée, les autres touches ne répondent plus. 

Appuyez à nouveau sur la touche pendant 3 secondes pour désactiver la 

sécurité enfants. 

 

Touche de minuterie   

 » Appuyez sur la touche «  » lorsque l'appareil est allumé. Vous pouvez 

ensuite régler l'heure d'arrêt à l'aide des touches « + » et « – ». L'indicateur « 

h » s'allume alors. 

La durée de la minuterie peut être réglée entre 1 et 12 heures, par incréments 

d'une heure. Le réglage « 0 heure » signifie qu'aucune minuterie n'est activée. 

 

Fonction d'oscillation  

Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur la touche «  » du panneau de 

commande ou sur la touche «  » de la télécommande pour activer ou 

désactiver la fonction d'oscillation. 

 

Signal sonore   

Lorsque l'appareil est allumé, appuyez simultanément sur les touches « + » et 

« – » du panneau de commande pendant environ 3 secondes ou sur la touche 
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d'oscillation «  » de la télécommande pendant environ 3 secondes pour 

activer ou désactiver le signal sonore de l'appareil. 

 

Mise hors tension  

 Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur la touche «  » pour l'éteindre. Le 
radiateur continue de fonctionner pendant environ 30 secondes afin que 
l'élément chauffant puisse refroidir complètement et que la chaleur résiduelle 
puisse être dissipée. Il passe ensuite en mode veille et la température 
ambiante actuelle s'affiche à l'écran. 

Le voyant de veille «  » reste allumé en permanence. Si l'appareil n'est pas 
utilisé pendant une longue période, veuillez débrancher la fiche secteur. 
 

Remarque concernant l'écran 
Lorsque l'appareil est en marche et qu'aucune commande n'est effectuée 
pendant 60 secondes, l'état de fonctionnement reste inchangé. Cependant, la 
luminosité de l'affichage de fonctionnement est réduite à environ 30 % et tous 
les autres voyants s'éteignent. 
Lorsque l'écran est éteint, il est possible de rétablir l'affichage normal en 
appuyant sur n'importe quelle touche (sur l'appareil ou sur la télécommande). 
 
Dispositifs de protection 
 

Le radiateur soufflant est équipé de dispositifs de sécurité indépendants les 
uns des autres, destinés à la fois à protéger l'appareil et à exclure tout risque 
d'incendie.  
Veuillez noter que ces deux mécanismes ne constituent pas une fonction 
d'arrêt automatique ni une autre fonction de confort. Éteignez toujours 
l'appareil, débranchez la fiche secteur et attendez que le radiateur soufflant 
refroidisse avant de le déplacer, de le nettoyer ou de le ranger.   
 
Protection contre la surchauffe 
 
Si la température ambiante dépasse 50 °C, l'appareil arrête le chauffage et le 
buzzer émet un signal d'alarme (à intervalles d'une seconde, en continu 
jusqu'au débranchement de la fiche secteur). Dans le même temps, toutes les 
sorties de puissance sont immédiatement coupées. 
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Une fois la protection de sécurité activée, l'appareil ne peut être remis en service 
que lorsqu'il est à nouveau alimenté en électricité et que la température est 
redescendue en dessous de 50 °C. 
 

Remarque : les dépôts de poussière ou les peluches à l'intérieur de l'appareil 
sont l'une des causes fréquentes de surchauffe. Nettoyez donc régulièrement 
l'appareil et éliminez ces dépôts à l'aide d'un aspirateur. 

 
Protection anti-basculement 

L'appareil est équipé d'un interrupteur électronique de protection contre le 
basculement. La protection se déclenche lorsque l'appareil est incliné de 45°. 
 
Arrêt forcé après 24 heures 
 
Lorsque l’appareil a fonctionné en continu pendant 24 heures, le buzzer émet 
un signal d’alarme à intervalles d’une seconde, et le voyant de fonctionnement 
clignote une fois par seconde. 
Après 1 minute, l’appareil s’éteint de force. L’écran s’éteint complètement et 
l’élément chauffant ainsi que le ventilateur cessent simultanément de 
fonctionner. 
 
 
Consignes de nettoyage 
 

• Avant toute opération de nettoyage, l'appareil doit être mis hors tension à 
l'aide de l'interrupteur principal et débranché du secteur.  

• Nettoyez le boîtier à l'aide d'un chiffon légèrement humide, d'un 
aspirateur ou d'une brosse à poussière.  

• N'utilisez jamais de produits de nettoyage inflammables ou abrasifs, tels 
que de l'essence ou de l'alcool à brûler, pour nettoyer l'appareil.  

• Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau !  

• Nettoyez régulièrement les entrées et sorties d'air à l'aide d'un aspirateur.  
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Opérations à effectuer en début et en fin de saison 
 
Opérations à effectuer en fin de saison 
 

• Éteignez l'appareil et débranchez la fiche secteur. 

• Emballez l'appareil et rangez-le dans un endroit frais et sec. 
 
Opérations à effectuer en début de saison  
 

• Vérifiez que le câble d'alimentation est en bon état et que la mise à la 
terre fonctionne correctement.  

• Suivez scrupuleusement les instructions d'installation et de sécurité. 
 

 

 ATTENTION  
Le radiateur soufflant ne doit pas être immergé dans de l'eau ou d'autres 

liquides, ni entrer en contact avec ceux-ci. 

• N'utilisez jamais d'essence, d'alcool ou de solvants pour nettoyer 
l'appareil – cela pourrait être dangereux. 

• Ne vaporisez pas d'insecticides ou de produits similaires sur le 
radiateur soufflant. 

• Ne pas utiliser dans des pièces humides. 

• NE PAS COUVRIR – RISQUE D'INCENDIE ! 
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INFORMATIONS TECHNIQUES 
 
 

Référence BCBenjamin26 

Tension d'entrée 220-240 V~ 

Fréquence 50-60 Hz 

Puissance 2 000 W 

Plage de température 5 – 35 °C 

Télécommande  CR2025 3 V  

 

Poids 1,7 kg 

Dimensions 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Coordonnées pour plus 
d'informations et service 
d'assistance : 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienne 
Service d'assistance :  +43 (1) 97 0 
21 
www.schuss-home.at 
N° FB : 236974 t / Tribunal FB : 
Vienne 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Informations relatives aux appareils de chauffage électriques 

Coordonnées 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, 1140 Vienne 
https://www.schuss-home.at/ 

Référence(s) du modèle : BCBenjamin26 

Article Symbole Valeur Unité  Article Unité 

Puissance de chauffage  
Type d'alimentation en chaleur, uniquement 
pour les appareils de chauffage électriques à 
accumulation locaux (sélectionnez-en un) 

Puissance thermique 
nominale 

Pnom 2 000 kW  
Puissance de chauffage à un seul niveau 
et pas de régulation de la température 
ambiante 

Non 

Puissance de 
chauffage minimale 
(à titre indicatif) 

Pmin 1 300 kW  
deux niveaux manuels ou plus, pas de 
régulation de la température ambiante 

Non 

Puissance de 
chauffage continue 
maximale 

Pmax,c 2 000 kW  
avec thermostat mécanique pour la 
régulation de la température ambiante 

Non 

Consommation électrique  
avec régulation électronique de la 
température ambiante 

Oui 

À l'arrêt Po N.A. W  
Régulation électronique de la 
température ambiante avec minuterie 
journalière 

Non 

En mode veille Psm 0,36 W  
Régulation électronique de la 
température ambiante avec minuterie 
hebdomadaire 

Non 

En mode veille Pidle 0,32 W  
Autres options de contrôle (sélection multiple 
possible) 

En mode veille 
réseau 

Pnsm N.A. W  
Régulation de la température ambiante, 
avec détection de présence 

Non 

Mode veille avec affichage 
d'informations ou d'état 

Non  
Régulation de la température ambiante, 
avec détection des fenêtres ouvertes 

Non 

Rendement 
énergétique 
saisonnier du 
chauffage en mode 
actif 

ηS,on 91,5 % 

 Option de commande à distance Non 

 Commande de démarrage adaptative Non 

  Limitation de la durée de fonctionnement Oui 

  Capteur d'ampoule noir Non 

  Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non 

  Précision de régulation Non 
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GARANTIE 
  

En choisissant ce produit de qualité BE COOL, vous avez opté pour l'innovation, la durabilité et la fiabilité.   
Nous accordons une garantie de 2 ans à compter de la date d'achat pour cet appareil BE COOL, valable en 
Autriche et en Allemagne !  
Si, contre toute attente, des interventions de maintenance devaient s'avérer nécessaires sur votre appareil 
pendant cette période, nous vous garantissons par la présente une réparation gratuite (pièces de rechange et 
main-d'œuvre) ou (à la discrétion de la société Schuss) le remplacement du produit. Si ni la réparation ni le 
remplacement ne sont possibles pour des raisons économiques, nous nous réservons le droit d'établir un avoir 
correspondant à la valeur actuelle du produit.  
Dans tous les cas, veuillez dans un premier temps contacter le service d'assistance téléphonique (voir le mode 
d'emploi – « Coordonnées pour plus d'informations et service d'assistance »). 
Nous attirons votre attention sur le fait que les travaux de réparation qui n'ont pas été effectués par des ateliers 
agréés mettent immédiatement fin à la validité de cette garantie.  
 

Ne sont pas couverts par cette garantie :  

• les dommages résultant du non-respect du mode d'emploi  

• la réparation ou le remplacement de pièces en raison d'une usure normale    

• Les appareils utilisés, même partiellement, à des fins professionnelles  

• les appareils endommagés mécaniquement par des influences extérieures (chute, choc, casse, 
utilisation inappropriée, etc.) ainsi que les traces d'usure d'ordre esthétique  

• Les appareils ayant fait l'objet d'une manipulation inappropriée  

• Appareils qui n'ont pas été ouverts par notre atelier de service agréé  

• Attentes des consommateurs non satisfaites  

• Dommages dus à un cas de force majeure, à l'eau, à la foudre ou à une surtension  

• Appareils sur lesquels la désignation du modèle et/ou le numéro de série ont été modifiés, effacés, 
rendus illisibles ou retirés  

• Défauts dus à un encrassement exceptionnel  

• Prestations effectuées en dehors de nos ateliers agréés, les frais de transport vers un atelier agréé 
ou vers nous et le retour, ainsi que les risques associés  

  
Nous attirons expressément votre attention sur le fait qu'en cas d'erreurs de manipulation ou si aucun défaut n'a 
été constaté pendant la période de garantie, un montant forfaitaire de 60 € (indexé sur l'IPC 2015, juin 2020) 
sera facturé.  
La prestation de garantie (réparation ou remplacement de l'appareil) ne prolonge pas la durée de garantie 
absolue de 2 ans à compter de la date d'achat.   
 La garantie de 2 ans n'est valable que sur présentation de la preuve d'achat (qui doit comporter le nom et 
l'adresse du revendeur ainsi que la désignation complète de l'appareil) et du certificat de garantie 
correspondant, sur lequel doivent figurer le type d'appareil ainsi que le numéro de série (visible sur le carton et 
au dos ou sur la face inférieure de l'appareil) ! Sans présentation du certificat de garantie, seule la garantie 
légale s'applique !  
Nous attirons expressément votre attention sur le fait que les droits de garantie légaux ne sont pas affectés par 
la présente garantie et continuent de s'appliquer sans restriction.  
La responsabilité de Schuss Home Electronic GmbH et de ses auxiliaires d'exécution n'est engagée qu'en cas 
de négligence grave ou d'intention délibérée. Est exclue en tout état de cause la responsabilité pour le manque 
à gagner, les économies escomptées mais non réalisées, les dommages consécutifs et les dommages résultant 
de réclamations de tiers.   
  
Vous trouverez les coordonnées des ateliers de service après-vente sur notre site Internet www.schuss-
home.at.    
 
ADRESSE  
BE COOL Distribution 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Vienne, Scheringgasse 3 
Tél. : +43 (0)1/ 970 21     
 
 
Félicitations pour votre choix. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre appareil BE COOL !  
 

Référence du modèle :........................................ 
 
Numéro de série :..............................................   
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MANUALE D'USO 
  

TERMOVENTILATORE IN CERAMICA 

BCBenjamin26 
 

 
 

CONGRATULAZIONI! 
 

GRAZIE PER AVER SCELTO UN PRODOTTO BE COOL. 

 

 

 
 

Questo prodotto è adatto solo per ambienti ben isolati o per un uso 
occasionale. 
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Scaricate i manuali d'uso aggiornati in diverse lingue tramite il link  

www.schuss-home.at/downloads oppure scansionate il codice QR 

riportato nell'immagine. Seguite le istruzioni riportate sul sito web. 
 

 

 
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE 
DI ISTRUZIONI PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO, 
L'INSTALLAZIONE, L'UTILIZZO O LA MANUTENZIONE. 
PROTEGGETEVI E PROTEGGETE GLI ALTRI 
SEGUENDO LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA. IL 
MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI POTREBBE 
CAUSARE LESIONI PERSONALI E/O DANNI MATERIALI 
E/O COMPORTARE LA PERDITA DEL DIRITTO ALLA 
GARANZIA! 
 
Uso previsto 
Questo apparecchio è destinato esclusivamente al 
riscaldamento di locali abitativi in ambito domestico e 
non deve essere utilizzato per altri scopi.  
 

IT 

Manuali d'uso aggiornati e altre lingue   
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INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA, 
SULLO STANDARD E SULL'ALLACCIAMENTO 
ELETTRICO 

  
1. Utilizzare questo apparecchio esclusivamente secondo 
le indicazioni riportate nel manuale d'uso. Qualsiasi altro 
utilizzo non raccomandato dal produttore potrebbe causare 
incendi, scosse elettriche o lesioni personali.  
2. Questo apparecchio è destinato esclusivamente al 
riscaldamento di ambienti abitativi domestici e non deve 
essere utilizzato per altri scopi.  
3. Rimuovere l'imballaggio e assicurarsi che l'apparecchio 
non sia danneggiato. In caso di dubbio, non utilizzare 
l'apparecchio e contattare il proprio rivenditore.  
4. Prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica, 
verificare che il tipo di corrente e la tensione di rete 
corrispondano alle indicazioni riportate sulla targhetta 
identificativa dell'apparecchio.  
5. La presa elettrica a cui si collega l'apparecchio non deve 
essere difettosa o allentata e deve essere adatta al carico di 
corrente richiesto e, soprattutto, deve essere collegata a 
terra in modo affidabile.  
6. Evitare l'uso di una prolunga, poiché questa potrebbe 
surriscaldarsi e provocare un incendio.  
7. L'apparecchio non deve essere posizionato direttamente 
sotto una presa a muro. In caso di dubbio, far controllare 
l'impianto elettrico da un elettricista qualificato.  
8. È vietato modificare o alterare in alcun modo le 
caratteristiche di questo apparecchio. Utilizzare solo ricambi 
e accessori raccomandati dal produttore (il mancato rispetto 
di questa indicazione può comportare la perdita della 
garanzia).  
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9. Non utilizzare questo riscaldatore se presenta segni 
visibili di danneggiamento.  
10. Non lasciare l'apparecchio in funzione senza 
sorveglianza. Se si lascia la stanza, spegnere sempre 
l'apparecchio.  
11. Non utilizzare l'apparecchio in locali di piccole 
dimensioni in cui si trovino persone non in grado di uscire 
autonomamente dalla stanza, a meno che non siano 
costantemente sorvegliate.  
12. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.  
I bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti 
lontani dall'apparecchio, a meno che non siano 
costantemente sorvegliati. 
13. Tenere i bambini lontani dal materiale di imballaggio.  
In caso di ingestione sussiste pericolo di soffocamento!  
14. L'apparecchio non è adatto per un funzionamento 
continuo e di precisione.  
15. Non utilizzare questo riscaldatore se è stato 
precedentemente fatto cadere. 
16. Questo apparecchio è destinato esclusivamente 
all’uso in ambienti interni asciutti.  
17. Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di acqua o in 
presenza di forte umidità, ad es. in cantine umide, vicino a 
piscine, vasche da bagno o docce. Assicurarsi che l'acqua 
non possa penetrare nell'apparecchio.  
18. Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di benzina, 
gas, olio, alcool o altri liquidi o gas esplosivi e facilmente 
infiammabili.  
19. Per ridurre il rischio di incendio, mantenere una distanza 
di almeno un metro dall'uscita dell'aria dell'apparecchio 
rispetto a tutte le sostanze facilmente infiammabili, 
come ad esempio:  

a. contenitori sotto pressione (ad es. bombolette spray)  
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b. mobili  
c. tessuti di qualsiasi tipo  

20. Utilizzare questo riscaldatore solo su una superficie 
orizzontale e stabile. 
 
21. Non coprire mai l'apparecchio durante il 
funzionamento e la fase di raffreddamento.  
22. Assicurarsi che tra l'apparecchio e la parete di 
montaggio non vi siano oggetti che possano entrare in 
contatto con la superficie riscaldante.  
23. Spegnere sempre l'apparecchio prima di staccare la 
spina.  
24. Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare 
l'apparecchio dalla rete elettrica. Per staccare il cavo di 
alimentazione, tirare sempre dalla spina.  
25. Scollegare la spina quando l'apparecchio non è in uso, 
prima di pulirlo o quando necessita di manutenzione.  
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuate da bambini senza supervisione. 
26. Non toccare la spina con le mani bagnate per evitare 
scosse elettriche. 
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ATTENZIONE 

 

PERICOLO DI LESIONI 

L'apparecchio diventa caldo durante il funzionamento! 

Non toccare mai l'apparecchio durante il funzionamento→ : 
ciò potrebbe causare gravi USTIONI. 

ATTENZIONE 

 

PERICOLO DI INCENDIO 

L'apparecchio non deve essere coperto durante il 
funzionamento! 

ATTENZIONE 

 

DISTANZA DI SICUREZZA 

Mantenere una distanza di sicurezza di almeno un metro 
da oggetti facilmente infiammabili come mobili, tende, 

carta, ecc.! 

POSIZIONAMENTO 

Posizionare sempre l'apparecchio in modo tale che l'aria 
possa entrare e uscire senza ostacoli. 

PERICOLO DI USTIONI 

Durante l'uso l'apparecchio diventa molto caldo e può 
causare ustioni. È necessario prestare particolare 

attenzione in presenza di bambini e persone vulnerabili. 

PERICOLO DI SOVRACALO 

Non riscaldare locali con un volume inferiore a 4 m³ 
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Simboli sull'apparecchio 
 Simbolo: 
Significato:  
Attenzione! Non coprire!  
Il simbolo sull'apparecchio indica che non è consentito appendere 
oggetti (ad es. asciugamani, indumenti ecc.) sopra l'apparecchio o 
direttamente davanti ad esso. L'apparecchio di riscaldamento non deve 
essere coperto per evitare il surriscaldamento e il pericolo di incendio!  
 

 
    Simbolo: 
Significato:  
Classe di protezione 2  
Il simbolo indica che l'apparecchio rientra nella classe di protezione 2.  
Gli apparecchi della classe di protezione 2 non sono collegati al conduttore di 
protezione. Dispongono invece di un isolamento rinforzato o doppio pari alla 
tensione di isolamento nominale tra le parti attive e quelle accessibili. Le 
superfici elettricamente conduttive o le parti accessibili conduttive sono quindi 
separate dalle parti sotto tensione tramite un isolamento rinforzato o doppio.  
 
 
 
 
 



 

48 

Riciclaggio, smaltimento, dichiarazione di conformità 

 

 

RICICLAGGIO 

I materiali di imballaggio possono essere riciclati. Si raccomanda pertanto di 
smaltirli nei rifiuti differenziati 

 

SMALTIMENTO 

Il simbolo del "bidone della spazzatura barrato" richiede lo smaltimento 
separato dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze 
pericolose e nocive per l'ambiente. Pertanto, non smaltirle nei rifiuti residui 
non differenziati, ma in un punto di raccolta designato per i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. In questo modo contribuisci alla 
protezione delle risorse e dell'ambiente. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al 
proprio rivenditore o alle autorità locali. Direttiva 2012/19/UE 

 

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE 

Ai sensi del decreto legislativo 188 del 20 novembre 2008, che attua la 
direttiva 2006/66/CE relativa a pile, accumulatori e relativi rifiuti, il simbolo del 
bidone della spazzatura barrato riportato sulla batteria indica che è vietato 
smaltire le batterie usate nei rifiuti domestici. Le batterie e gli accumulatori 
contengono sostanze altamente inquinanti. L'utente è tenuto a smaltire le 
batterie usate presso i punti di raccolta del comune o negli appositi 
contenitori. Il servizio è gratuito. In questo modo si rispettano i requisiti di 
legge e si tutela l'ambiente.  

Questi simboli sono riportati sulle batterie:  

Li = la batteria contiene litio  
Al = la batteria contiene alcali  
Mn = la batteria contiene manganese  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Con la presente confermiamo che questo articolo è conforme ai requisiti 
fondamentali, alle norme e alle direttive dell'UE. È possibile consultare in 
qualsiasi momento la dichiarazione di conformità dettagliata al seguente link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Con riserva di errori e modifiche tecniche. 
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Contenuto della confezione 
 
▪ Termoventilatore 

▪ Telecomando 

▪ Manuale d'uso 

 

 

Descrizione dell'apparecchio 
 
 
 

 

 

1 Pannello di controllo 

2 Display 

3 Uscita dell'aria 

4 base 

5 Maniglia 

6 Presa d'aria / Filtro 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Posizionamento e collegamento 
 

1. Estrarre il termoventilatore dall'imballaggio e rimuovere tutto il materiale 
di imballaggio.  

2. Controllare che l'apparecchio non presenti eventuali danni.  
3. Srotolare il cavo di alimentazione e verificare che non presenti danni.  
4. Posizionare il termoventilatore su una superficie stabile, piana e 

resistente al calore, in modo che non possa ribaltarsi.  
5. Inserire quindi la spina di alimentazione in una presa di corrente 

adeguata.  
6. Per utilizzare il telecomando, estrarre la linguetta di sicurezza sul retro, 

vicino al vano batterie. 
 

 ATTENZIONE  
Si prega di seguire attentamente le istruzioni per l'installazione 

dell'apparecchio riportate nelle avvertenze di sicurezza. 
 

 
 

Messa in funzione e funzionamento 
 
Le funzioni del termoventilatore possono essere regolate sia tramite il 
telecomando che direttamente sull'apparecchio utilizzando i tasti del pannello 
di comando.  
 
In caso di comando tramite telecomando, puntare quest'ultimo direttamente 
verso il sensore presente sull'involucro, in modo da garantire un 
funzionamento impeccabile. 
 
Preparazione del telecomando 
 
Si prega di osservare le seguenti istruzioni:  
 

• Per utilizzare il telecomando, rimuovere la protezione in plastica dal vano 
batterie. 

• Per sostituire la batteria, procedere come segue:  
Estrarre il portabatteria sul retro del telecomando, rimuovere la batteria 
esaurita e inserirne una nuova: 
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• Prestare sempre attenzione ai segni di polarità  (+/-) presenti sulla batteria 
e sul vano batteria: 

 

 
 

• Inserire quindi nuovamente il vano batterie nel telecomando fino a quando 
non scatta in posizione.  

 
NOTA: se non si utilizza il telecomando per un periodo prolungato (4 settimane 
o più), rimuovere le batterie dal telecomando 
 
Funzioni 
 
Pannello di controllo e telecomando 
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Tasto di accensione/standby  
 
Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile e collegarlo a una fonte di 
alimentazione. L'apparecchio emette un "bip" per indicare che si trova in 

modalità standby. Si accende la spia di standby "  ". Premere il tasto "  " 
sull'apparecchio o sul telecomando per avviare il riscaldamento. Per 
impostazione predefinita, si avvia in modalità ad alta potenza; sul display 

appare "H2" e si accende l'indicatore di riscaldamento "  ". 
In modalità schermo spento o in modalità standby, l'indicatore di 
funzionamento rimane acceso. 
 

Tasto Mode  

 Quando l'apparecchio è acceso, premere il tasto “  ” per accedere alla 

selezione della modalità e scegliere, a seconda delle necessità: livello di 

riscaldamento basso, livello di riscaldamento alto o modalità ventilatore. 

• Il livello di riscaldamento basso corrisponde all'indicazione "  ", con la 

scritta "H1" sul display;  

• Il livello di riscaldamento alto corrisponde all'indicazione "  ", con la 

visualizzazione "H2" sul display;  

• In modalità ventilatore, il display mostra "H0". 

 

Tasto ECO  

Quando l'apparecchio è acceso, premere il tasto "ECO" per attivare la 

modalità ECO; l'indicatore "ECO" si illumina. Premendo nuovamente questo 

tasto, la modalità ECO viene disattivata.  

Funzionamento della modalità ECO 

• Se la temperatura ambiente è inferiore a 18 °C, l'apparecchio funziona 

automaticamente a livello di riscaldamento alto;  
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• Se la temperatura ambiente è compresa tra 18 °C e 25 °C, l'apparecchio 

funziona automaticamente a bassa potenza di riscaldamento;  

• Se la temperatura ambiente è superiore a 25 °C, l'apparecchio passa 

automaticamente in modalità standby. 

Nota: 

• il tasto di selezione della modalità e i tasti "+ / –" sono temporaneamente 

disattivati e la modalità di riscaldamento non può essere impostata 

manualmente (in modalità ECO i tasti "+ / –" possono essere utilizzati 

solo se è impostato il timer). La funzione timer può continuare a essere 

impostata e utilizzata normalmente.  

• È possibile uscire dalla modalità premendo nuovamente il tasto ECO; in 

questo modo l'indicatore verde ECO sul display si spegne. 

 

Tasto "+ / –"  

 Durante il funzionamento, premere il tasto "+" o "–" per accedere alla modalità 

di impostazione della temperatura. Il display inizia a lampeggiare e l'indicatore 

"°C" si illumina. La temperatura preimpostata è inizialmente "25 °C". 

Con i tasti «+» o «–» è possibile impostare la temperatura di funzionamento 

desiderata in un intervallo compreso tra 5 e 35 °C. Una volta completata 

l'impostazione, il display lampeggia ancora per circa 5 secondi e poi visualizza 

in modo permanente la temperatura impostata. 

Se si desidera annullare l'impostazione della temperatura, premere il tasto 

Mode "  " per impostare il livello di funzionamento. Il display visualizza 

quindi il livello attuale e l'indicazione "°C" si spegne. 
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Blocco bambini  

Quando l'apparecchio è in funzione, tenere premuto il tasto «  » per 3 

secondi per attivare il blocco bambini. L'indicatore corrispondente lampeggia 

due volte e poi rimane acceso fisso. 

Se questa funzione è attivata, gli altri tasti non rispondono più. Tenere 

nuovamente premuto il tasto per 3 secondi per disattivare nuovamente il 

blocco bambini. 

 

Tasto timer "  

 " A dispositivo acceso, premere il tasto "  ". Successivamente è possibile 

impostare l'ora di spegnimento con i tasti "+" e "–". L'indicatore "h" si illumina. 

Il tempo del timer può essere impostato tra 1 e 12 ore, con incrementi di 1 ora. 

L'impostazione "0 ore" significa che il timer non è attivato. 

Funzione di oscillazione  

A dispositivo acceso, premere il tasto «  » sul pannello di controllo o il tasto 

«  » sul telecomando per attivare o disattivare la funzione di oscillazione. 

 

Segnale acustico   

A dispositivo acceso, premere contemporaneamente i tasti «+» e «–» sul 

pannello di comando per circa 3 secondi oppure il tasto di oscillazione «  » 

sul telecomando per circa 3 secondi per attivare o disattivare il segnale 

acustico dell’apparecchio. 
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Spegnimento  

 A dispositivo acceso, premere il tasto «  » per spegnere l’apparecchio. Il 
riscaldatore continuerà a funzionare per circa 30 secondi, in modo che 
l’elemento riscaldante possa raffreddarsi completamente e il calore residuo 
possa essere dissipato. Successivamente passerà in modalità standby e sul 
display verrà visualizzata la temperatura ambiente attuale. 

L'indicatore di standby "  " rimane acceso in modo fisso. Se l'apparecchio 
non viene utilizzato per un periodo prolungato, scollegare la spina di 
alimentazione. 
 

Nota sul display 
 
Se l'apparecchio è in funzione e non viene utilizzato per 60 secondi, lo stato di 
funzionamento rimane invariato. Tuttavia, la luminosità dell'indicatore di 
funzionamento viene ridotta a circa il 30% e tutte le altre spie di controllo si 
spengono. 
Quando lo schermo è spento, è possibile ripristinare la visualizzazione 
normale premendo un tasto qualsiasi (sull'apparecchio o sul telecomando). 
 
Dispositivi di protezione 
 

Il termoventilatore è dotato di dispositivi di protezione indipendenti l'uno 
dall'altro, che hanno lo scopo sia di proteggere l'apparecchio sia di escludere il 
rischio di incendio.  
Si prega di notare che entrambi i meccanismi non costituiscono una funzione 
di spegnimento automatico o un'altra funzione di comfort. Spegnere sempre 
l'apparecchio, scollegare la spina di alimentazione e attendere che il 
termoventilatore si raffreddi prima di spostarlo, pulirlo o riporlo.   
 
Protezione dal surriscaldamento 
 
Se la temperatura ambiente supera i 50 °C, l'apparecchio interrompe il 
funzionamento in modalità riscaldamento e il cicalino emette un segnale 
acustico di allarme (a intervalli di 1 secondo, in modo continuo fino a quando 
non viene scollegata la spina di alimentazione). Contemporaneamente, tutte le 
potenze di uscita vengono immediatamente disattivate. 
 
Dopo l'attivazione della protezione di sicurezza, l'apparecchio può essere 
rimesso in funzione solo quando viene nuovamente alimentato e la temperatura 
è scesa al di sotto dei 50 °C. 
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Nota: una causa frequente di surriscaldamento è rappresentata, tra l'altro, dai 
depositi di polvere o dai pelucchi all'interno dell'apparecchio. Pulire quindi 
regolarmente l'apparecchio e rimuovere questi depositi con l'ausilio di un 
aspirapolvere. 

 
Protezione antiribaltamento 

L'apparecchio è dotato di un interruttore elettronico di protezione 
antiribaltamento. La protezione si attiva quando l'apparecchio viene inclinato di 
45°. 
 
Spegnimento automatico dopo 24 ore 
 
Quando il dispositivo è rimasto in funzione continua per 24 ore, il buzzer 
emette un segnale di allarme a intervalli di 1 secondo e l’indicatore di 
funzionamento lampeggia una volta al secondo. 
Dopo 1 minuto, il dispositivo si spegne forzatamente. Il display si spegne 
completamente e sia l’elemento riscaldante sia la ventola interrompono 
simultaneamente il funzionamento. 
 
 
Istruzioni per la pulizia 
 

• Prima di qualsiasi operazione di pulizia, spegnere l'apparecchio 
dall'interruttore generale e scollegarlo dalla rete elettrica.  

• Pulire l'involucro con un panno leggermente umido, un aspirapolvere o 
una spazzola per la polvere.  

• Non utilizzare mai detergenti infiammabili o abrasivi come benzina o 
alcool per la pulizia dell'apparecchio.  

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua!  

• Pulire regolarmente le prese d’aria e le bocchette di uscita con un 
aspirapolvere.  
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Operazioni all'inizio e alla fine della stagione 
 
Operazioni a fine stagione 
 

• Spegnere l'apparecchio e scollegare la spina dalla presa di corrente. 

• Imballare l'apparecchio e conservarlo in un luogo fresco e asciutto. 
 
Operazioni all'inizio della stagione  
 

• Verificare che il cavo di alimentazione sia in buone condizioni e che la 
messa a terra funzioni correttamente.  

• Seguire scrupolosamente le istruzioni di installazione e di sicurezza. 
 

 

 ATTENZIONE  
Il termoventilatore non deve essere immerso in acqua o altri liquidi né 

entrare in contatto con essi. 

• Non utilizzare mai benzina, alcool o solventi per la pulizia 
dell'apparecchio: ciò potrebbe essere pericoloso. 

• Non spruzzare insetticidi o prodotti simili sul termoventilatore. 

• Non utilizzare in ambienti umidi. 

• NON COPRIRE – PERICOLO DI INCENDIO! 
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INFORMAZIONI TECNICHE 
 
 

Codice articolo BCBenjamin26 

Tensione di ingresso 220-240 V~ 

Frequenza 50-60 Hz 

Potenza 2.000 W 

Intervallo di riscaldamento 5 – 35 °C 

Telecomando  CR2025 3 V  

 

Peso 1,7 kg 

Dimensioni 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Indirizzi di contatto per ulteriori 
informazioni e assistenza: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna 
Servizio assistenza:  +43 (1) 97 0 
21 
www.schuss-home.at 
N. FB: 236974 t / Tribunale FB: 
Vienna 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Informazioni per apparecchi elettrici di riscaldamento 

Dati di contatto 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, 1140 Vienna 
https://www.schuss-home.at/ 

Denominazione del modello: BCBenjamin26 

Articolo 
Simbol
o 

Valore Unità  Articolo Unità 

Potenza termica  
Tipo di alimentazione termica, solo per 
riscaldatori elettrici ad accumulo locali 
(selezionare una voce) 

Potenza termica 
nominale 

Pnom 2.000 kW  
Potenza di riscaldamento a un livello e 
nessuna regolazione della temperatura 
ambiente 

No 

Potenza termica 
minima 
(indicativa) 

Pmin 1.300 kW  
due o più livelli manuali, nessuna 
regolazione della temperatura ambiente 

No 

Potenza termica 
massima continua 

Pmax,c 2.000 kW  
con termostato meccanico per la 
regolazione della temperatura ambiente 

No 

Consumo di energia  
con regolazione elettronica della 
temperatura ambiente 

Sì 

A spegnimento Po N.A. W  
Regolazione elettronica della 
temperatura ambiente più timer 
giornaliero 

No 

In modalità standby Psm 0,36 W  
Regolazione elettronica della 
temperatura ambiente più timer 
settimanale 

No 

In modalità standby Pidle 0,32 W  
Altre opzioni di controllo (selezione multipla 
possibile) 

In modalità standby di 
rete 

Pnsm N.A. W  
Regolazione della temperatura 
ambiente, con rilevamento di presenza 

No 

Modalità standby con visualizzazione di 
informazioni o stato 

No  
Regolazione della temperatura 
ambiente, con rilevamento delle finestre 
aperte 

No 

Efficienza energetica 
stagionale del 
riscaldamento in 
modalità attiva 

ηS,on 91,5 % 

 Opzione telecomando No 

 Controllo adattivo dell'avviamento No 

  Limitazione dell'orario di lavoro Sì 

  sensore a lampadina nera No 

  Funzionalità di autoapprendimento No 

  Precisione di regolazione No 
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GARANZIA 
  

Con questo prodotto di qualità di BE COOL avete scelto innovazione, durata e affidabilità.   
Per questo apparecchio BE COOL concediamo una garanzia di 2 anni dalla data di acquisto, valida in Austria e 
Germania!  
Se, contrariamente alle aspettative, durante questo periodo dovessero rendersi necessari interventi di 
assistenza sul vostro apparecchio, vi garantiamo una riparazione gratuita (pezzi di ricambio e manodopera) o (a 
discrezione della ditta Schuss) la sostituzione del prodotto. Qualora né la riparazione né la sostituzione fossero 
possibili per motivi economici, ci riserviamo il diritto di emettere un buono del valore attuale.  
In ogni caso, come primo passo, vi preghiamo di rivolgervi alla hotline clienti (vedere le istruzioni per l'uso – 
"Indirizzi di contatto per ulteriori informazioni e linea di assistenza"). 
Si precisa che gli interventi di riparazione non effettuati da officine autorizzate comportano l'immediata 
decadenza della presente garanzia.  
 

Non sono coperti da questa garanzia:  

• Danni dovuti al mancato rispetto delle istruzioni per l'uso  

• Riparazione o sostituzione di parti a causa di normale usura    

• Apparecchi utilizzati, anche solo parzialmente, per scopi commerciali  

• Apparecchi danneggiati meccanicamente da cause esterne (caduta, urto, rottura, uso improprio 
ecc.) nonché segni di usura di natura estetica  

• Apparecchi trattati in modo improprio  

• Apparecchi che non sono stati aperti dalla nostra officina di assistenza autorizzata  

• Aspettative del consumatore non soddisfatte  

• Danni attribuibili a cause di forza maggiore, acqua, fulmini, sovratensione  

• Apparecchi in cui la denominazione del modello e/o il numero di serie sono stati modificati, 
cancellati, resi illeggibili o rimossi  

• Difetti dovuti a sporcizia eccessiva  

• Servizi effettuati al di fuori delle nostre officine autorizzate, che comportano spese di trasporto verso 
un'officina autorizzata o verso di noi e ritorno, nonché i rischi connessi  

  
Si sottolinea espressamente che, durante il periodo di garanzia, in caso di errori di utilizzo o qualora non venga 
riscontrato alcun difetto, verrà addebitato un importo forfettario di € 60.- (indicizzato sulla base dell'IPC 2015, 
giugno 2020).  
 
L'esecuzione di una prestazione in garanzia (riparazione o sostituzione dell'apparecchio) non comporta il 
prolungamento della durata assoluta della garanzia di 2 anni a partire dalla data di acquisto.   
 La garanzia di 2 anni è valida solo dietro presentazione della prova d'acquisto (che deve contenere il nome e 
l'indirizzo del rivenditore nonché la denominazione completa dell'apparecchio) e del relativo certificato di 
garanzia, sul quale devono essere indicati il tipo di apparecchio e il numero di serie (visibile sulla scatola e sul 
retro o sul fondo dell'apparecchio)! In assenza del certificato di garanzia, si applica esclusivamente la garanzia 
legale!  
Si precisa espressamente che i diritti di garanzia previsti dalla legge non sono pregiudicati dalla presente 
garanzia e continuano a sussistere senza alcuna limitazione.  
Schuss Home Electronic GmbH e i suoi ausiliari sono tenuti al risarcimento dei danni solo in caso di grave 
negligenza o dolo. È in ogni caso esclusa la responsabilità per mancato guadagno, risparmi attesi ma non 
realizzati, danni consequenziali e danni derivanti da rivendicazioni di terzi.   
  
L'indirizzo di contatto delle rispettive officine di assistenza è disponibile sul nostro sito web www.schuss-
home.at.    
 
INDIRIZZO  
BE COOL Distribuzione 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Vienna, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21     
 
 
Congratulazioni per la vostra scelta. Vi auguriamo di godervi appieno il vostro dispositivo BE COOL!  
 

Denominazione del modello:........................... 
 
Numero di serie:..............................................   
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NAVODILA ZA UPORABO 
  

KERAMIČNI GRELNIK Z VENTILATORJEM 

BCBenjamin26 
 

 
 

ČESTITAMO! 
 

HVALA, DA STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK BE COOL. 

 

 

 
 

Ta izdelek je primeren le za dobro izolirane prostore ali za občasno uporabo. 
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Najnovejša navodila za uporabo v različnih jezikih lahko prenesete 

prek povezave  www.schuss-home.at/downloads ali s skeniranjem 

prikazanega QR-koda. Sledite navodilom na spletni strani. 
 

 

 
PREDEN ZAČNETE Z MONTAŽO, NAMESTITVIJO, 
UPORABO ALI VZDRŽEVANJEM, POZORNO PREBERITE 
NAVODILA ZA UPORABO. ZAŠČITITE SEBE IN DRUGE Z 
UPOSTEVANJEM VARNOSTNIH NAVODIL. 
NEUPOŠTEVANJE NAVODIL LAHKO PRIPELJE DO 
POŠKODB LJUDI IN/ALI PREMOŽENJA IN/ALI IZGUBE 
GARANCIJSKIH PRAVIC! 
 
Namenska uporaba 
Ta naprava je namenjena izključno za ogrevanje bivalnih 
prostorov v gospodinjstvih in se ne sme uporabljati za 
nobene druge namene.  
 
POMEMBNE INFORMACIJE O VARNOSTI, STANDARDU 
IN ELEKTRIČNEM PRIKLJUČKU 

SL 

Aktualna navodila za uporabo in drugi jeziki   
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1. To napravo uporabljajte izključno v skladu z navodili v 
priročniku za uporabo. Vsaka druga uporaba, ki je ni 
priporočil proizvajalec, lahko povzroči požar, električni udar 
ali telesne poškodbe.  
2. Ta naprava je namenjena izključno za ogrevanje 
bivalnih prostorov v gospodinjstvih in se ne sme 
uporabljati za nobene druge namene.  
3. Odstranite embalažo in se prepričajte, da naprava ni 
poškodovana. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in 
se obrnite na prodajalca.  
4. Pred priklopom na omrežje morate preveriti, ali vrsta 
toka in napetost omrežja ustrezata podatkom na tipski 
tablici naprave.  
5. Vtičnica, v katero priključite napravo, ne sme biti 
poškodovana ali ohlapna, mora biti primerna za zahtevano 
električno obremenitev in predvsem zanesljivo ozemljena.  
6. Izogibajte se uporabi podaljška, saj se ta lahko pregreje 
in povzroči požar.  
7. Naprave ne smete postaviti neposredno pod stensko 
vtičnico. V primeru dvoma naj vašo električno napeljavo 
pregleda usposobljen električar.  
8. Prepovedano je kakršnokoli prilagajanje ali spreminjanje 
lastnosti te naprave. Uporabljajte le nadomestne dele in 
dodatno opremo, ki jih priporoča proizvajalec 
(neupoštevanje tega lahko vodi do izgube garancije).  
9. Te grelne naprave ne uporabljajte, če kaže vidne znake 
poškodb.  
10. Naprave ne uporabljajte brez nadzora. Če zapustite 
prostor, napravo vedno izklopite.  
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11. Naprave ne uporabljajte v majhnih prostorih, v katerih se 
nahajajo osebe, ki niso sposobne samostojno zapustiti 
prostora, razen če so te osebe pod stalnim nadzorom.  
12. Otroci ne smejo igrati z napravo.  
Otroke, mlajše od 3 let, je treba držati stran od naprave, 
razen če so pod stalnim nadzorom. 
13. Otroke držite stran od embalažnega materiala.  
V primeru zaužitja obstaja nevarnost zadušitve!  
14. Naprava ni primerna za neprekinjeno in natančno 
delovanje.  
15. Tega grelnega aparata ne uporabljajte, če je pred tem 
padel na tla. 
16. Ta naprava je namenjena izključno za uporabo v 
suhih notranjih prostorih.  
17. Naprave ne uporabljajte v bližini vode ali močne vlage, 
npr. v vlažni kleti, ob bazenu, kadi ali tušu. Poskrbite, da v 
napravo ne more vdreti voda.  
18. Naprave ne uporabljajte v neposredni bližini bencina, 
plina, olja, alkohola ali drugih eksplozivnih in lahko vnetljivih 
tekočin ali plinov.  
19. Da zmanjšate nevarnost požara, ohranjajte razdaljo vsaj 
enega metra od izhoda zraka naprave do vseh vnetljivih 
snovi, kot so npr.:  

a. posodami pod tlakom (npr. razpršilniki)  
b. pohištvom  
c. tekstilnih izdelkih vseh vrst  

20. Ta grelnik uporabljajte le na vodoravni in stabilni 
površini. 
 
21. Naprave med delovanjem in fazo ohlajanja nikoli ne 
pokrivajte.  
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22. Poskrbite, da med napravo in steno, na katero je 
pritrjena, ne pridejo predmeti, ki bi se dotikali grelne 
površine.  
23. Napravo vedno izklopite, preden izključite napajalni 
kabel.  
24. Naprave ne odklapljajte iz omrežja tako, da potegnete 
za napajalni kabel. Napajalni kabel vedno izvlecite tako, da 
potegnete za vtič.  
25. Izključite napravo iz omrežja, če je ne uporabljate, pred 
čiščenjem ali vzdrževanjem.  
Čiščenje in vzdrževanje naprave ne smeta opravljati otroci 
brez nadzora. 
26. Vtiča ne dotikajte z mokrimi rokami, da se izognete 
električnemu udaru. 
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OPOZORILO 

 

NEVARNOST POŠKODB 

Naprava se med delovanjem segreje! 

Med delovanjem naprave je nikoli ne dotikaj→ , saj lahko 
pride do resnih OPEKLIN. 

OPOZORILO 

 

NEVARNOST POŽARA 

Naprave med delovanjem ne smete pokrivati! 

POZOR 

 

VARNOSTNA RAZDALJA 

Ohranjajte vsaj en meter varnostne razdalje od vnetljivih 
predmetov, kot so pohištvo, zavese, papir itd.! 

POSTANEK 

Napravo vedno postavite tako, da zrak lahko neovirano 
vstopa in izstopa. 

NEVARNOST OPEKLIN 

Naprava se med uporabo zelo segreje in lahko povzroči 
opekline. Posebno previdnost je potrebna, če so v bližini 

otroci in ranljive osebe. 

NEVARNOST PREGREVANJA 

Ne ogrevajte prostorov z manj kot 4 m³ prostornine 
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Simboli na napravi 
 Simbol: 
Pomen:  
Pozor! Ne pokrivajte!  
Simbol na napravi opozarja, da ni dovoljeno obešati predmetov 
(npr. brisač, oblačil itd.) nad napravo ali neposredno pred njo. Naprave za 
ogrevanje ne smete prekrivati, da se izognete pregrevanju in nevarnosti 
požara!  
 

 
    Simbol: 
Pomen:  
Zaščitni razred 2  
Simbol opozarja, da je naprava uvrščena v zaščitni razred 2.  
Naprave zaščitnega razreda 2 niso priključene na zaščitni vodnik. Namesto 
tega imajo okrepljeno ali dvojno izolacijo v višini nazivne izolacijske napetosti 
med aktivnimi in dotikljivimi deli. Električno prevodne površine ali prevodni 
dotikljivi deli so tako ločeni od napetostnih delov z okrepljeno ali dvojno 
izolacijo.  
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Recikliranje, odstranjevanje, izjava o skladnosti 

 

 

RECYKLIRANJE 

Embalažni materiali so primerni za recikliranje. Zato priporočamo, da jih 
odlagate v ločenih odpadkih. 

 

ODLAGANJE 

Simbol „prečrtana smetnjak“ zahteva ločeno odstranjevanje odpadne 
električne in elektronske opreme (WEEE). Električna in elektronska oprema 
lahko vsebuje nevarne in okolju škodljive snovi. Zato je ne odlagajte v 
nesortirane odpadke, ampak na določeno zbirno mesto za odpadno 
električno in elektronsko opremo. S tem prispevate k varovanju virov in 
okolja. Za dodatne informacije se obrnite na svojega prodajalca ali lokalne 
oblasti. Direktiva 2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJ 

V skladu z zakonskim odlokom št. 188 z dne 20. novembra 2008 o izvajanju 
Direktive 2006/66/ES o baterijah, akumulatorjih in sorodnih odpadkih simbol 
prečrtane smetnjak na bateriji opozarja, da je prepovedano odlagati izrabljene 
baterije v gospodinjskih odpadkih. Baterije in akumulatorji vsebujejo snovi, ki 
močno obremenjujejo okolje. Uporabnik je dolžan odložiti izrabljene baterije 
na zbirnih mestih v občini ali v ustrezne zabojnike. Storitev je brezplačna. Na 
ta način se upoštevajo zakonske zahteve in varuje okolje.  

Na baterijah najdete naslednje oznake:  

Li = baterija vsebuje litij  
Al = baterija vsebuje alkali  
Mn = baterija vsebuje mangan  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

S tem potrjujemo, da ta izdelek ustreza temeljnim zahtevam, predpisom in 
smernicam EU. Podrobno izjavo o skladnosti si lahko kadarkoli ogledate na 
naslednji povezavi: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Pridržujemo si pravico do napak in tehničnih sprememb. 
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Vsebina dobave 
 
▪ Grelni ventilator 

▪ Daljinski upravljalnik 

▪ Navodila za uporabo 

 

 

Opis naprave 
 
 
 

 

 

1 Nadzorna plošča 

2 Zaslon 

3 Izhod zraka 

4 Podstavek 

5 Ročaj 

6 Zračni vstop / filter 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Postavitev in priključitev 
 

1. Vzemite grelni ventilator iz embalaže in odstranite ves embalažni 
material.  

2. Preverite, ali je naprava poškodovana.  
3. Razvijte napajalni kabel in tudi tega preglejte, ali je poškodovan.  
4. Postavite grelni ventilator na stabilno, ravno in toplotno neobčutljivo 

podlago, tako da se ne more prevrniti.  
5. Sedaj vtaknite vtič v ustrezno vtičnico.  
6. Za delovanje daljinskega upravljalnika je treba izvleči varovalno zaponko 

na zadnji strani pri prostoru za baterije. 
 

 POZOR  
Natančno upoštevajte navodila za postavitev naprave v 

varnostnih navodilih. 
 

 
 

Zagon in delovanje 
 
Funkcije grelnega ventilatorja lahko nastavite tako z daljinskim upravljalnikom 
kot neposredno na napravi s tipkami na upravljalni plošči.  
 
Pri upravljanju z daljinskim upravljalnikom ga je treba usmeriti neposredno na 
senzor na ohišju, da se zagotovi brezhibno delovanje. 
 
Priprava daljinskega upravljalnika 
 
Upoštevajte naslednja navodila:  
 

• Za delovanje daljinskega upravljalnika odstranite plastično zaščito iz 
prostora za baterije. 

• Za zamenjavo baterije ravnajte kot sledi:  
Izvlecite držalo za baterijo na zadnji strani daljinskega upravljalnika, 
odstranite staro baterijo in vstavite novo: 
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• Pri tem vedno upoštevajte oznake polaritete  (+/-) na bateriji in držalu za 
baterijo: 

 

 
 

• Nato držalo za baterijo ponovno v celoti potisnite v daljinski upravljalnik.  
 
OPOMBA: Če daljinskega upravljalnika ne boste uporabljali dalj časa (4 tedne 
ali več), baterije iz daljinskega upravljalnika odstranite 
 
Funkcije 
 
Nadzorna plošča in daljinski upravljalnik 
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Gumb za vklop/stanje pripravljenosti  
 
Postavite napravo na stabilno površino in jo priključite na vir napajanja. 
Naprava bo oddala »pisk«, da pokaže, da je v stanju pripravljenosti. Svetloba 

za stanje pripravljenosti „  “ se prižge. Za zagon grelca pritisnite gumb „  “ 
na napravi ali na daljinskem upravljalniku. Privzeto se zažene v načinu visoke 

moči; na zaslonu se prikaže „H2“ in svetloba za ogrevanje „  “ se prižge. 
V načinu izklopljenega zaslona ali v stanju pripravljenosti indikator delovanja 
ostane vklopljen. 
 

Gumb za izbiro načina  

 

Ko je naprava vklopljena, pritisnite gumb „  “, da vstopite v izbiro načina in 

izberete glede na potrebe: nizko stopnjo ogrevanja, visoko stopnjo ogrevanja 

ali način ventilatorja. 

• Nizka stopnja ogrevanja ustreza prikazu „  “, pri čemer se na zaslonu 

prikaže „H1“;  

• Visoka stopnja ogrevanja ustreza prikazu „  “, pri čemer se na zaslonu 

prikaže „H2“;  

• V načinu ventilatorja zaslon prikazuje »H0«. 

 

Gumb ECO  

Ko je naprava vklopljena, pritisnite tipko „ECO“, da vklopite način ECO; nato 

se prižge indikator „ECO“. Ponovno pritiskanje te tipke način ECO ponovno 

izklopi.  

 

Delovanje načina ECO 

• Če je sobna temperatura nižja od 18 °C, naprava samodejno deluje na 

visoki stopnji ogrevanja;  
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• Če je sobna temperatura med 18 °C in 25 °C, naprava samodejno deluje 

na nizki stopnji ogrevanja;  

• Če je sobna temperatura višja od 25 °C, se naprava samodejno preklopi 

v stanje pripravljenosti. 

 

Opomba: 

• Tipka za izbiro stopnje ter tipki „+ / –“ začasno ne delujejo, stopnje 

ogrevanja pa ni mogoče nastaviti ročno (v ECO-načinu se tipki „+ / –

“ lahko uporabljata le, če je nastavljen časovnik). Funkcijo časovnika je še 

naprej mogoče normalno nastaviti in uporabljati.  

• Način zaključite s ponovnim pritiskom na tipko ECO; pri tem ugasne 

zelena indikacija ECO na zaslonu. 

 

Tipka „+ / –“  

 Med delovanjem pritisnite tipko „+“ ali „–“, da vstopite v način nastavitve 

temperature. Zaslon začne utripati in zasveti se oznaka „°C“. Privzeta 

temperatura je sprva „25 °C“. 

S tipkama „+“ oziroma „–“ lahko nastavite želeno delovno temperaturo v 

območju od 5 do 35 °C. Po končani nastavitvi zaslon še približno 5 sekund 

utripa, nato pa trajno prikazuje nastavljeno temperaturo. 

Če želite preklicati nastavitev temperature, pritisnite tipko za način delovanja »

 «, da nastavite stopnjo delovanja. Na zaslonu se nato prikaže trenutna 

stopnja, oznaka »°C« pa ugasne. 
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Otroška zaščita  

Med delovanjem pritisnite in 3 sekunde držite tipko »  «, da vklopite otroško 

varovalo. Ustrezna lučka dvakrat utripa, nato pa sveti neprekinjeno. 

Ko je ta funkcija aktivirana, ostale tipke ne delujejo več. Ponovno pritisnite in 3 

sekunde držite tipko, da otroško varovalo ponovno deaktivirate. 

 

Tipka za časovnik  

 V vklopljenem stanju pritisnite tipko „  “. Nato lahko s tipkama „+“ in „–

“ nastavite čas izklopa. Pri tem zasveti indikator „h“. 

Čas časovnika lahko nastavite med 1 in 12 urami, v korakih po 1 uro. 

Nastavitev „0 ur“ pomeni, da časovnik ni vklopljen. 

Funkcija nihanja (oscilacija)  

Vklopljenem stanju pritisnite tipko „  “ na nadzorni plošči oziroma tipko „

 “ na daljinskem upravljalniku, da vklopite oziroma izklopite funkcijo 

oscilacije. 

 

Zvočni signal   

Vklopljeno napravo hkrati pritisnite tipki „+“ in „–“ na nadzorni plošči za 

približno 3 sekunde ali tipko za oscilacijo „  “ na daljinskem upravljalniku 

za približno 3 sekunde, da vklopite oziroma izklopite zvočni signal naprave. 

 

Izklop  

 V vklopljenem stanju pritisnite tipko „  “, da izklopite napravo. Grelnik nato 
še približno 30 sekund deluje, da se grelni element popolnoma ohladi oziroma 
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da se odvede ostala toplota. Nato preide v stanje pripravljenosti, na zaslonu 
pa se prikaže trenutna sobna temperatura. 

Pri tem stalno sveti indikator stanja pripravljenosti „  “. Če naprave dalj časa 
ne uporabljate, izključite napajalni kabel iz vtičnice. 
 

Opomba o zaslonu 
Če je naprava v delovnem stanju in 60 sekund ni nobenega upravljanja, 
delovno stanje ostane nespremenjeno. Vendar se svetlost delovne indikacije 
zmanjša na približno 30 %, vse druge kontrolne lučke pa se ugasnejo. 
Ko je zaslon izklopljen, lahko s pritiskom na kateri koli gumb (na napravi ali 
daljinskem upravljalniku) ponovno vzpostavite običajni prikaz. 
 
Varnostne naprave 
 

Grelnik z ventilatorjem je opremljen z neodvisnimi varnostnimi napravami, ki 
ščitijo napravo in preprečujejo nevarnost požara.  
Upoštevajte, da pri obeh mehanizmih ne gre za avtomatsko zaustavitev ali 
drugo funkcijo za udobje. Napravo vedno izklopite, izključite iz omrežja in 
počakajte, da se grelni ventilator ohladi, preden ga želite prestaviti, očistiti ali 
shraniti.   
 
Zaščita pred pregrevanjem 
 
Če temperatura okolice preseže 50 °C, naprava ustavi ogrevanje in zvočni 
signal sproži alarmni ton (v 1-sekundnih intervalih, neprekinjeno, dokler ne 
izključite napajalnega kabla). Hkrati se takoj izklopijo vse izhodne moči. 
 
Po aktiviranju varnostne zaščite je mogoče napravo ponovno zagnati šele, ko 
je ponovno priključena na napajanje in je temperatura padla pod 50 °C. 
 

Opomba: Pogost vzrok za pregrevanje so med drugim prah in kosmiči v 
napravi. Zato napravo redno čistite in te usedline odstranite s pomočjo 
sesalnika. 

 
Zaščita pred prevrnitvijo 

Naprava ima elektronski stikalo za zaščito pred prevrnitvijo. Zaščita se sproži, 
ko se naprava nagne za 45°. 
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24-urno prisilno izklapljanje 
 
Ko je naprava neprekinjeno delovala 24 ur, zvočni signal (brenčalo) oddaja 
alarmni ton v 1-sekundnih intervalih, indikator delovanja pa enkrat na sekundo 
utripa. 
Po 1 minuti se naprava prisilno izklopi. Zaslon se popolnoma ugasne, grelni 
element in ventilator pa hkrati prenehata delovati. 
 
 
Navodila za čiščenje 
 

• Pred vsakim čiščenjem morate napravo izklopiti prek glavnega stikala in 
jo odklopiti iz električnega omrežja.  

• Ohišje očistite z rahlo vlažno krpo, sesalnikom ali krtačo za prah.  

• Za čiščenje naprave nikoli ne uporabljajte vnetljivih ali abrazivnih čistil, 
kot sta bencin ali spirt.  

• Naprave nikoli ne potapljajte v vodo!  

• Zračne vhode in izhode redno čistite s sesalnikom.  
 
 

 
 
Dejavnosti ob začetku/koncu sezone 
 
Dejavnosti ob koncu sezone 
 

• Izklopite napravo in izključite napajalni kabel. 

• Napravo zapakirajte in shranite na hladnem, suhem mestu. 
 
Dejavnosti ob začetku sezone  
 

• Preverite, ali je napajalni kabel v redu in ali ozemljitev deluje.  

• Natančno upoštevajte navodila za namestitev in varnostna navodila. 
 

 OPOZORILO  
Grelnega ventilatorja ne smete potopiti v vodo ali druge tekočine niti ga ne 

smete izpostavljati stiku z njimi. 

• Za čiščenje naprave nikoli ne uporabljajte bencina, alkohola ali topil 
– to bi lahko bilo nevarno. 

• Na grelni ventilator ne pršite insekticidov ali podobnih sredstev. 

• Ne uporabljajte v vlažnih prostorih. 

• NE PREKRIVAJTE – NEVARNOST POŽARA! 
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TEHNIČNE INFORMACIJE 

 
 

Številka izdelka BCBenjamin26 

Vhodna napetost 220–240 V~ 

Frekvenca 50–60 Hz 

Moč 2.000 W 

Območje segrevanja 5 – 35 °C 

Daljinski upravljalnik  CR2025 3 V  

 

Teža 1,7 kg 

Dimenzije 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Kontaktni naslovi za dodatne 
informacije in servisna linija: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Dunaj 
Servisna linija:  +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 
FB-št.: 236974 t / FB-sodišče: Dunaj 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Informacije za električne naprave za ogrevanje prostorov 

Kontaktni podatki 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, 1140 Dunaj 
https://www.schuss-home.at/ 

Oznaka modela: BCBenjamin26 

Izdelek Simbol 
Vredno
st 

Enota  Izdelek Enota 

Toplotna moč  
Vrsta dovajanja toplote, samo za električne 
lokalne akumulacijske grelne naprave (izberite 
eno) 

Nazivna toplotna moč Pnom 2.000 kW  
enostopenjska toplotna moč in brez 
regulacije sobne temperature 

Ne 

Minimalna grelna moč 
(okvirno) 

Pmin 1.300 kW  
dve ali več ročnih stopenj, brez 
regulacije sobne temperature 

Ne 

Največja neprekinjena 
toplotna moč 

Pmax,c 2.000 kW  
z mehanskim termostatom za regulacijo 
sobne temperature 

Ne 

Poraba električne energije  
z elektronskim reguliranjem sobne 
temperature 

Da 

V izklopljenem stanju Po N.A. W  
elektronsko regulacijo sobne 
temperature in dnevni časovnik 

Ne 

V stanju pripravljenosti Psm 0,36 W  
elektronsko regulacijo sobne 
temperature in tedenski časovnik 

Ne 

V stanju pripravljenosti Pidle 0,32 W  
Dodatne možnosti nadzora (možna je večkratna 
izbira) 

V omrežnem stanju 
pripravljenosti 

Pnsm N.A. W  
Regulacija sobne temperature, z 
zaznavanjem prisotnosti 

Ne 

Načini mirovanja z prikazom informacij 
ali stanja 

Ne  
Regulacija sobne temperature z 
zaznavanjem odprtih oken 

Ne 

Sezonska energetska 
učinkovitost ogrevanja 
prostorov v aktivnem 
načinu 

ηS,on 91,5 % 

 Možnost daljinskega upravljanja Ne 

 prilagodljivo krmiljenje zagona Ne 

  Omejitev delovnega časa Da 

  črni senzor žarnice Ne 

  samoučeča funkcionalnost Ne 

  Natančnost regulacije Ne 
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GARANCIJA 
  

S tem kakovostnim izdelkom podjetja BE COOL ste se odločili za inovativnost, dolgo življenjsko dobo in 
zanesljivost.   
Za to napravo BE COOL zagotavljamo 2-letno garancijo od datuma nakupa, veljavno v Avstriji in Nemčiji!  
Če bi v tem obdobju kljub vsemu bilo potrebno servisiranje vaše naprave, vam s tem zagotavljamo brezplačno 
popravilo (nadomestni deli in delovni čas) ali (po presoji podjetja Schuss) zamenjavo izdelka. Če popravilo ali 
zamenjava iz ekonomskih razlogov ne bosta mogoča, si pridržujemo pravico, da izdamo dobropis v višini 
trenutne vrednosti.  
V vsakem primeru se najprej obrnite na storitev za stranke (glej navodila za uporabo – »Kontaktni naslovi za 
dodatne informacije in servisna linija«). 
Opozorjamo, da popravila, ki jih niso opravile pooblaščene servisne delavnice, takoj razveljavijo veljavnost te 
garancije.  
 

Ta garancija ne zajema:  

• Poškodbe zaradi neupoštevanja navodil za uporabo  

• Popravilo ali zamenjava delov zaradi običajne obrabe    

• naprave, ki se – tudi le delno – uporabljajo v komercialne namene  

• naprave, ki so mehansko poškodovane zaradi zunanjih vplivov (padec, udarec, zlom, nepravilna 
uporaba itd.), ter znaki obrabe estetskega značaja  

• naprave, ki so bile nepravilno obravnavane  

• Naprave, ki jih ni odprla naša pooblaščena servisna delavnica  

• Neizpolnjena pričakovanja potrošnikov  

• Škoda, ki je posledica višje sile, vode, udara strele, prenapetosti  

• naprave, pri katerih je bila oznaka tipa in/ali serijska številka spremenjena, izbrisana, postala 
nečitljiva ali odstranjena  

• Okvare zaradi izjemne umazanosti  

• Storitve zunaj naših pooblaščenih servisnih delavnic, stroški prevoza do pooblaščene servisne 
delavnice ali do nas in nazaj ter s tem povezana tveganja  

  
Izrecno opozarjamo, da se v garancijskem roku v primeru napak pri uporabi ali če napaka ni bila ugotovljena, 
zaračuna pavšalni znesek v višini 60 € (indeksirano na podlagi VPI 2015, junij 2020).  
 
Z izvedbo garancijske storitve (popravilo ali zamenjava naprave) se absolutna garancijska doba 2 let od datuma 
nakupa ne podaljša.   
 2-letna garancija velja le ob predložitvi dokazila o nakupu (ki mora vsebovati ime in naslov prodajalca ter 
popolno oznako naprave) in priloženega garancijskega certifikata, na katerem morata biti navedena vrsta 
naprave in serijska številka (vidna na embalaži ter na zadnji ali spodnji strani naprave)! Brez predložitve 
garancijskega certifikata velja le zakonska garancija!  
Izrecno opozarjamo, da ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice, ki ostajajo v celoti veljavne.  
 
Odškodninska odgovornost družbe Schuss Home Electronic GmbH in njenih pomočnikov obstaja le v primeru 
grobe malomarnosti ali namerne kršitve. V vsakem primeru je izključena odgovornost za izgubljeni dobiček, 
pričakovane, a neuresničene prihranke, posledične škode in škode iz zahtevkov tretjih oseb.   
  
Kontaktni naslov zadevne servisne delavnice najdete na naši spletni strani www.schuss-home.at.    
 
NASLOV  
BE COOL distribucija 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Dunaj, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21     
 
 
Čestitamo za vašo izbiro. Želimo vam veliko užitkov z vašo napravo BE COOL!  
 
 

Oznaka modela:........................................ 
 
Serijska številka:..............................................   
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UPUTE ZA UPORABU 
  

KERAMIČKI GRIJAČ S VENTILATOROM 

BCBenjamin26 
 

 
 

ČESTITAMO! 
 

HVALA ŠTO STE IZABRALI PROIZVOD BE COOL. 

 

 

 
 

Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostorije ili za povremenu 
upotrebu. 
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Preuzmite najnovije korisničke priručnike na različitim jezicima 

putem poveznice www.schuss-home.at/downloads ili skenirajte 

prikazani QR kod. Slijedite upute na web-stranici. 
 

 

 
MOLIMO, PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTSTVO ZA 
UPOTREBU PRIJE NEGO ŠTO POČNETE S MONTAŽOM, 
INSTALACIJOM, RUKOVANJEM ILI ODRŽAVANJEM. 
ZAŠTITITE SEBE I DRUGE PRIDRŽAVANJEM 
SIGURNOSNIH UPUTSTAVA. NEPOŠTOVANJE 
UPUTSTAVA MOŽE ZAKONSKI DOVESTI DO LIČNE 
POVREDE I/ILI MATERIJALNE ŠTETE I/ILI UKINUTI 
GARANCIJU! 
 
Namjena 
Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za grijanje 
stambenih prostora u kućanstvima i ne smije se koristiti u 
druge svrhe.  
 
VAŽNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI, STANDARDIMA I 
ELEKtričnom PRIKLJUČIVANJU 

HR 

Trenutni priručnici za korisnike i drugi jezici   



 

82 

  
1. Koristite ovaj uređaj strogo u skladu s uputama iz 
priručnika. Svaka druga upotreba koju proizvođač ne 
preporučuje može dovesti do požara, električnog udara ili 
tjelesne ozljede.  
2. Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za grijanje 
stambenih prostora i ne smije se koristiti ni za što drugo.  
3. Uklonite ambalažu i provjerite je li uređaj oštećen. Ako ste 
u nedoumici, ne koristite uređaj i obratite se svom 
prodavaču.  
4. Prije priključenja na mrežu, morate provjeriti da vrsta 
struje i napon mreže odgovaraju specifikacijama na 
pločici s podacima o uređaju.  
5. Električna utičnica u koju priključujete uređaj ne smije biti 
neispravna ili labava te mora biti prikladna za potrebnu 
strujnu opterećenost i, prije svega, pouzdano uzemljena.  
6. Izbjegavajte upotrebu produžnog kabela jer bi se mogao 
pregrijati i izazvati požar.  
7. Aparat se ne smije postavljati izravno ispod zidne 
utičnice. Ako ste u nedoumici, neka kvalificirani električar 
provjeri vašu električnu instalaciju.  
8. Zabranjeno je na bilo koji način mijenjati ili preinakivati 
specifikacije ovog uređaja. Koristite samo originalne 
rezervne dijelove i dodatke koje preporučuje proizvođač 
(nepoštivanje može dovesti do gubitka jamstva).  
9. Ne koristite ovaj grijač ako pokazuje vidljive znakove 
oštećenja.  
10. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora. Uvijek isključite 
uređaj ako napuštate prostoriju.  
11. Ne koristite uređaj u malim prostorijama u kojima se 
nalaze osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju, 
osim ako su pod stalnim nadzorom.  
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12. Djeca se ne smiju igrati uređajem.  
Djecu mlađu od 3 godine treba držati podalje od uređaja, 
osim ako nisu pod stalnim nadzorom. 
13. Držite djecu podalje od materijala za pakiranje.  
Postoji rizik od gušenja ako se proguta!  
14. Uređaj nije namijenjen za kontinuiranu ili preciznu 
upotrebu.  
15. Nemojte koristiti ovaj grijač ako je pao. 
16. Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu samo u suhim 
zatvorenim prostorima.  
17. Ne koristite uređaj u blizini vode ili u vrlo vlažnim 
uvjetima, npr. u vlažnom podrumu, pokraj bazena, kade ili 
tuša. Pobrinite se da voda ne može ući u uređaj.  
18. Ne koristite uređaj u neposrednoj blizini benzina, plina, 
ulja, alkohola ili drugih eksplozivnih i vrlo zapaljivih tekućina 
ili plinova.  
19. Kako biste smanjili rizik od požara, održavajte udaljenost 
od najmanje jednog metra od izlaza zraka uređaja do svih 
lako zapaljivih materijala, kao što su:  

a. tlačni spremnici (npr. sprejevi)  
b. namještaj  
c. tekstil bilo koje vrste  

20. Koristite ovaj grijač samo na ravnoj i stabilnoj površini. 
 
21. Nikada ne prekrivajte uređaj tijekom rada ili dok se 
hladi.  
22. Pobrinite se da nijedan predmet ne dolazi u kontakt s 
grijaćom površinom između uređaja i zida.  
23. Uređaj uvijek isključite prije vađenja iz utičnice.  
24. Ne povlačite kabel za napajanje kako biste isključili 
uređaj iz struje. Uvijek povucite utikač da biste isključili 
kabel za napajanje.  
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25. Isključite uređaj iz strujne utičnice kada ga ne koristite, 
prije čišćenja ili ako je potrebno servisiranje.  
Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 
26. Ne dodirujte utikač mokrim rukama kako biste izbjegli 
električni udar. 
 
 

 

OPREZ 

 

RISK OD POVREDE 

Uređaj se zagrijava tijekom rada! 

Nikada ne dodirujte aparat dok je u pogonu→ jer to može 
dovesti do teških OPEKOTINA. 

OPREZ 

 

OPASNOST OD POŽARA 

Uređaj se ne smije pokrivati dok je u pogonu! 

OPREZ 

 

SIGURNOSNA UDALJENOST 

Održavajte sigurnosnu udaljenost od najmanje jednog metra 
od izrazito zapaljivih predmeta kao što su namještaj, zavjese, 

papir itd.! 

LOKACIJA 

Uređaj uvijek postavljajte tako da zrak može neometano 
ulaziti i izlaziti. 

RISK OD OPEKLINA 

Uređaj tijekom rada postaje vrlo vruć i može uzrokovati 
opekline. Posebnu pozornost treba posvetiti oprezu kada su 

prisutna djeca i ranjive osobe. 

RISK OD PREGRIJAVANJA 

Ne grijte prostorije zapremine manje od 4 m³ 
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Simboli na uređaju 
 Simbol: 
Značenje:  
Upozorenje! Ne prekrivajte!  
Simbol na uređaju označava da nije dopušteno vješati predmete 
(npr. ručnike, odjeću itd.) na uređaj ili neposredno ispred njega. Grijač se ne 
smije prekrivati kako bi se spriječilo pregrijavanje i rizik od požara!  
 
 

 
    Simbol: 
Značenje:  
Zaštitna klasa 2  
Ovaj simbol označava da je uređaj klasificiran kao zaštitna klasa 2.  
Uređaji klase 2 nisu priključeni na zaštitni uzemljivač. Umjesto toga, imaju 
ojačanu ili dvostruku izolaciju između pod naponom i dostupnih dijelova, s 
nazivnom vrijednošću jednakom nazivnom naponu izolacije. Električno vodljive 
površine ili vodljivi dostupni dijelovi time su odvojeni od pod naponom dijelova 
pomoću ojačane ili dvostruke izolacije.  
 
 
 
 
 



 

86 

Recikliranje, odlaganje, izjava o sukladnosti 

 

 

RECIKLAŽA 

Materijali za pakiranje mogu se reciklirati. Stoga se preporučuje da se odlažu 
kao razvršteni otpad 

 

ODLAGANJE 

Simbol "precrtanog spremnika s kotačima" označava da se otpadna 
električna i elektronička oprema (OEE) mora odvojeno odlagati. Električna i 
elektronička oprema može sadržavati opasne tvari i tvari štetne za okoliš. 
Stoga je nemojte odlagati s neodvojenim općim otpadom, već na označenom 
mjestu za prikupljanje otpadne električne i elektroničke opreme. Na taj način 
pomažete u očuvanju resursa i zaštiti okoliša. Za daljnje informacije obratite 
se svom prodavaču ili lokalnim vlastima. Direktiva 2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJA 

U skladu s Dekretom 188 od 20. studenog 2008. kojim se provodi Direktiva 
2006/66/EZ o baterijama, akumulatorima i povezanom otpadu, simbol 
prekriženog spremnika za kućno smeće na bateriji označava da je 
zabranjeno odlagati iskorištene baterije u kućno smeće. Baterije i akumulatori 
sadrže tvari koje su vrlo štetne za okoliš. Korisnici su obvezni odložiti 
iskorištene baterije na mjestima za prikupljanje u nadležnosti jedinice lokalne 
samouprave ili u odgovarajuće spremnike. Usluga je besplatna. Na taj se 
način ispunjavaju zakonski zahtjevi i štiti okoliš.  

Ove simbole pronaći ćete na baterijama:  

Li = Baterija sadrži litij  
Al = Baterija sadrži alkalije  
Mn = Baterija sadrži mangan  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Ovim potvrđujemo da je ovaj proizvod u skladu sa suštinskim zahtjevima, 
propisima i direktivama EU. Cjelovitu Izjavu o sukladnosti možete u bilo 
kojem trenutku pogledati putem sljedeće poveznice: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Podložno pogreškama i tehničkim izmjenama. 
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Sadržaj 
 
▪ Ventilatorski grijač 

▪ Daljinski upravljač 

▪ Upute za uporabu 

 

 

Opis uređaja 
 
 
 

 

 

1 Kontrolna ploča 

2 Prikaz 

3 Izlaz zraka 

četiri Osnova 

5 Drška 

6 Ulaz zraka / filter 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Postavljanje i priključivanje 
 

1. Uklonite ventilatorski grijač iz ambalaže i uklonite sav ambalažni 
materijal.  

2. Provjerite uređaj na eventualna oštećenja.  
3. Odmotajte kabel za napajanje i provjerite ima li oštećenja.  
4. Postavite ventilatorski grijač na stabilnu, ravnu i toplinski otpornu 

površinu na kojoj se ne može prevrnuti.  
5. Sada uključite utikač u odgovarajuću utičnicu.  
6. Za rukovanje daljinskim upravljačem izvucite sigurnosnu jezičinu na 

stražnjoj strani blizu pretinca za baterije. 
7.  

 

 OPREZ  
Molimo vas da vrlo pažljivo slijedite upute za postavljanje 

uređaja u sigurnosnim uputama. 
 

 
 

Pokretanje i rad 
 
Funkcije ventilatorskog grijača mogu se postaviti pomoću daljinskog 
upravljača ili tipki na upravljačkoj ploči izravno na uređaju.  
 
Prilikom korištenja daljinskog upravljača usmjerite ga izravno prema senzoru 
na kućištu kako biste osigurali ispravan rad. 
 
Priprema daljinskog upravljača 
 
Molimo slijedite upute u nastavku:  
 

• Za rukovanje daljinskim upravljačem, molimo uklonite plastičnu poklopcu s 
pretinca za baterije. 

• Za zamjenu baterije postupite na sljedeći način:  
Izvucite držač baterija na stražnjoj strani daljinskog upravljača, izvadite 
staru bateriju i zatim umetnite novu: 
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• Molimo vas da uvijek obratite pozornost na oznake polariteta (+/-) na 
bateriji i držaču baterije: 

 

 
 

• Zatim potpuno gurnite držač baterija natrag u daljinski upravljač.  
 
NAPOMENA: Ako ne namjeravate koristiti daljinski upravljač duže vrijeme (4 
tjedna ili više), izvadite baterije iz daljinskog upravljača. 
 
Funkcije 
 
Kontrolna ploča i daljinski upravljač 
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Tipka za napajanje / mirovanje  
 
Postavite uređaj na stabilnu površinu i priključite ga na izvor napajanja. Uređaj 
će odaslati "bip" kako bi naznačio da je u načinu mirovanja. Inidikator 

pripravnosti "  " će se upaliti. Pritisnite gumb "  " na uređaju ili na 
daljinskom upravljaču za pokretanje grijača. Po zadanome se uključuje u 
načinu rada visoke snage; na zaslonu se pojavljuje "H2" i upaljuje se indikator 

grijanja "  ". 
U načinu isključenog zaslona ili načinu mirovanja indikator rada ostaje upaljen. 
 

Gumb načina rada  

Kada je jedinica uključena, pritisnite gumb "  " za pristup odabiru načina 

rada i odaberite prema potrebi: postavku niske topline, postavku visoke topline 

ili način rada ventilatora. 

• Niska postavka topline odgovara indikatoru "  ", s prikazom "H1" na 

zaslonu;  

• Visoka postavka grijanja odgovara indikatoru "  ", pri čemu se na 

zaslonu prikazuje "H2";  

• U načinu rada ventilatora prikaz se prikazuje "H0". 

 

ECO tipka  

Kada je uređaj uključen, pritisnite gumb "ECO" za aktivaciju ECO načina rada; 

tada će se upaliti indikator "ECO". Ponovnim pritiskom na ovaj gumb 

deaktivirat ćete ECO način rada.  

 

Kako radi ECO način rada 

• Ako je temperatura u prostoriji niža od 18 °C, uređaj automatski radi na 

visokoj razini grijanja;  
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• Ako je temperatura u prostoriji između 18 °C i 25 °C, jedinica automatski 

radi na niskoj postavci grijanja;  

• Ako je temperatura u prostoriji iznad 25 °C, jedinica se automatski 

prebacuje u način mirovanja. 

 

Napomena: 

• Gumb za razinu i gumbe '+ / –' privremeno su onemogućeni, a razina 

grijanja ne može se ručno podesiti (u načinu rada ECO gumbe '+ / –' 

mogu se koristiti samo kada je tajmer postavljen). Funkcija tajmera i dalje 

se može normalno postaviti i koristiti.  

• Iz načina rada možete izaći ponovnim pritiskom na gumb ECO; zeleni 

indikator ECO na zaslonu tada će se ugasiti. 

 

"+ / –" button  

 Tijekom rada pritisnite gumb "+" ili "–" za ulazak u način podešavanja 

temperature. Prikaz će početi treptati i upalit će se indikator "°C". Zadana 

temperatura je isprva postavljena na "25 °C". 

Koristite tipke "+" ili "–" za postavljanje željene radne temperature unutar 

raspona od 5–35 °C. Nakon dovršetka postavljanja, zaslon će nastaviti treptati 

otprilike 5 sekundi, a zatim će neprekidno prikazivati postavljenu temperaturu. 

Ako želite otkazati postavljanje temperature, pritisnite gumb načina rada "  " 

kako biste postavili radnu razinu. Prikaz će tada pokazivati trenutnu razinu, a 

indikator "°C" će se ugasiti. 
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Dječja brava  

Dok je uređaj uključen, pritisnite i držite gumb "  " 3 sekunde kako biste 

aktivirali sigurnosnu bravu. Odgovarajući indikator će dvaput treptati, a zatim 

će ostati upaljen. 

Kad je ova funkcija aktivirana, ostali gumbi više neće reagirati. Ponovno 

pritisnite i držite gumb 3 sekunde da biste deaktivirali sigurnosnu bravu. 

 

Tipka za tajmer  

 Kad je uređaj uključen, pritisnite tipku "  ". Zatim možete koristiti tipke "+" i 

"–" za postavljanje vremena isključivanja. Indikator "h" će se upaliti. 

Timer se može postaviti između 1 i 12 sati, u koracima od 1 sata. Postavka "0 

sati" znači da timer nije aktiviran. 

 

Funkcija ljuljanja (oscilacija)  

Dok je uređaj uključen, pritisnite gumb "  " na upravljačkoj ploči ili gumb "

 " na daljinskom upravljaču kako biste aktivirali ili deaktivirali funkciju 

oscilacije. 

 

Bip   

Kada je uređaj uključen, istovremeno pritisnite tipke "+" i "–" na upravljačkoj 

ploči na otprilike 3 sekunde ili tipku "  " na daljinskom upravljaču na 

otprilike 3 sekunde kako biste uključili ili isključili zvuk uređaja. 
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Isključivanje zvučnog signala ( )  

Kada je uređaj uključen, pritisnite gumb "  " da biste ga isključili. Grijač će 
nastaviti raditi otprilike 30 sekundi kako bi se grijaći element potpuno ohladio i 
kako bi se raspršila sva preostala toplina. Zatim će prijeći u način mirovanja, a 
na zaslonu će biti prikazana trenutna temperatura prostorije. 

Pokazatelj stanja pripravnosti "  " ostaje upaljen. Ako uređaj nećete koristiti 
dulje vrijeme, isključite ga iz strujne utičnice. 
 

Napomena na zaslonu 
Ako je uređaj u pogonu i ne obavlja se nikakva radnja 60 sekundi, radni status 
ostaje nepromijenjen. Međutim, svjetlina indikatora rada smanjuje se na 
otprilike 30 %, a sva ostala indikatorska svjetla se isključuju. 
Kada je zaslon isključen, pritiskanjem bilo kojeg gumba (na uređaju ili na 
daljinskom upravljaču) vraća se normalni prikaz. 
 
Sigurnosne značajke 
 

Ventilatorski grijač opremljen je neovisnim sigurnosnim uređajima 
namijenjenima zaštiti uređaja i sprječavanju rizika od požara.  
Imajte na umu da nijedan od ovih mehanizama nije automatski isključivač ili 
druga praktična značajka. Uređaj uvijek isključite, izvadite iz utičnice i 
pričekajte da se grijač s ventilatorom ohladi prije nego što ga premjestite, 
očistite ili spremite.   
 
Zaštita od pregrijavanja 
 
Ako temperatura okoline premaši 50 °C, uređaj prestaje grijati, a zvučnik emitira 
alarmni ton (u intervalima od 1 sekunde, neprekidno dok se ne isključi iz 
napajanja). Istovremeno se sva izlazna snaga odmah isključuje. 
 
Nakon što je sigurnosna zaštita aktivirana, uređaj se može ponovno pustiti u rad 
tek nakon što se ponovno priključi na strujnu mrežu i temperatura padne ispod 
50 °C. 
 

Napomena: Uobičajeni uzroci pregrijavanja uključuju naslage prašine ili 
vlakana unutar uređaja. Stoga biste uređaj trebali redovito čistiti i uklanjati te 
naslage usisavačem. 
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Zaštita od prevrtanja 

Uređaj je opremljen elektroničkim prekidačem protiv prevrtanja. Zaštita se 
aktivira ako se uređaj nagibi za 45°. 
 
Automatsko isključivanje nakon 24 sata 
 
Kada je uređaj neprekidno radio 24 sata, zujalica oglašava alarmni ton u 
intervalima od 1 sekunde, a indikator rada treperi jednom u sekundi. 
Nakon 1 minute uređaj se prisilno isključuje. Zaslon se potpuno gasi, a grijaći 
element i ventilator istodobno prestaju s radom. 
 
 
Upute za čišćenje 
 

• Vaš aparat mora biti isključen na glavnom dovodu struje i odspojen iz 
mreže prije bilo kakvog čišćenja.  

• Očistite kućište blago vlažnom krpom, usisavačem ili četkom za prašinu.  

• Nikada ne koristite zapaljiva ili abrazivna sredstva za čišćenje, poput 
benzina ili medicinskog alkohola, za čišćenje uređaja.  

• Nikada ne uranjajte uređaj u vodu!  

• Redovito čistite ulaze i izlaze za zrak usisavačem.  
 
 

 
 
Zadaci na početku/kraju sezone 
 
Zadaci na kraju sezone 
 

• Isključite uređaj i izvucite utikač iz utičnice. 

• Spakirajte uređaj i pohranite ga na hladnom, suhom mjestu. 
 
 

 OPREZ  
Ventilatorski grijač se ne smije uranjati u vodu ili druge tekućine, niti smije 

doći u dodir s njima. 

• Nikada ne koristite benzin, alkohol ili otapala za čišćenje uređaja – 
to može biti opasno. 

• Ne prskajte insekticide ili slične proizvode na ventilatorski grijač. 

• Ne koristiti u vlažnim prostorijama. 

• NE PREKRIVAJTE – OPASNOST OD POŽARA! 
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Zadaci na početku sezone  
 

• Provjerite je li kabel za napajanje u dobrom stanju i radi li uzemljenje 
ispravno.  

• Pažljivo slijedite upute za instalaciju i sigurnost. 
 

 
TEHNIČKE INFORMACIJE 

 
 

Broj artikla BCBenjamin26 

Napon napajanja 220–240 V AC 

Frekvencija 50–60 Hz 

Snaga 2.000 W 

Raspon grijanja 5 – 35 °C 

Daljinski upravljač  CR2025 3V  

 

Težina 1,7 kg 

Dimenzije 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Kontaktni podaci za daljnje 
informacije i liniju za pomoć: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Schuss Home Electronic d.o.o. 
Scheringgasse 3, A-1140 Beč 
Linija za servis: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 
Matični broj društva: 236974 t / Sud 
za upis: Beč 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Informacije o električnim grijačima 

Kontaktni podaci 
Schuss Home Electronic GmbH 
Schussgasse 3, 1140 Beč 
https://www.schuss-home.at/ 

Naziv modela: BCBenjamin26 

Stavka Simbol 
Vrijedn
ost 

Jedinic
a 

 Stavka Jedinica 

Toplinski učinak  
Vrsta opskrbe toplinom, samo za električne 
lokalne akumulacijske peći (odaberite jednu) 

Nominimalna toplinska 
snaga 

Pnom 2.000 kW  
Jednostupanjski grijaći učinak i nema 
kontrole sobne temperature 

Ne 

Minimalna grijaća 
snaga 
(orijentacijski) 

Pmin 1.300 kW  
dvije ili više ručnih postavki, nema 
kontrole sobne temperature 

Ne 

Maksimalna 
kontinuirana snaga 
grijanja 

Pmax,c 2.000 kW  
s mehaničkim termostatom za kontrolu 
sobne temperature 

Ne 

Potrošnja energije  
s elektroničkom kontrolom sobne 
temperature 

Da 

Kada je isključen Po N/A W  
Elektronička kontrola sobne temperature 
plus dnevni tajmer 

Ne 

U načinu mirovanja Psm 0,36 W  
Elektronička kontrola sobne temperature 
plus tjedni tajmer 

Ne 

U načinu mirovanja Pidle 0,32 W  
Dodatne opcije upravljanja (moguće je više 
odabira) 

U načinu mrežnog 
mirovanja 

Pnsm N/A W  
Kontrola sobne temperature s detekcijom 
prisutnosti 

Ne 

Pripadajuće stanje s prikazom 
informacija ili statusa 

Ne  
Upravljanje temperaturom prostorije, s 
detekcijom otvorenog prozora 

Ne 

Sezonska energetska 
učinkovitost grijanja 
prostora u aktivnom 
načinu rada 

ηS,on 91,5 % 

 Opcija daljinskog upravljanja Ne 

 Adaptivna kontrola pokretanja Ne 

  Ograničenje vremena rada Da 

  Senzor crne žarulje Ne 

  Funkcionalnost samoučenja Ne 

  Točnost upravljanja Ne 
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GARANCIJA 
  

S ovim kvalitetnim proizvodom tvrtke BE COOL odabrali ste inovativnost, izdržljivost i pouzdanost.   
Na ovaj uređaj BE COOL dajemo 2-godišnje jamstvo, važeće od datuma kupnje u Austriji i Njemačkoj!  
U slučaju da vaš uređaj, suprotno očekivanjima, tijekom ovog razdoblja zahtijeva servis, ovime jamčimo 
besplatnu popravku (uključujući dijelove i rad) ili (prema odluci tvrtke Schuss) zamjenu proizvoda. Ako ni 
popravak ni zamjena nisu mogući iz ekonomskih razloga, zadržavamo pravo izdavanja kreditne note u 
vrijednosti trenutne tržišne cijene.  
U svakom slučaju, kao prvi korak, obratite se korisničkoj liniji (vidi korisnički priručnik – "Adresi za kontakt za 
daljnje informacije i servisnu liniju"). 
Imajte na umu da će svaki popravak koji nije izvršen u ovlaštenim servisnim centrima odmah poništiti ovu 
jamstvenicu.  
 

Ova jamstva ne pokrivaju:  

• Oštećenja nastala nepoštivanjem uputa za uporabu  

• Popravak ili zamjena dijelova zbog normalnog habanja i trošenja    

• uređaji koji se koriste u komercijalne svrhe, čak i djelomično  

• Uređaji koji su mehanički oštećeni vanjskim utjecajima (padovi, udarci, lom, nepravilna uporaba itd.), 
kao i kozmetičko trošenje  

• Uređaji koji su nepravilno rukovani  

• Uređaji koji nisu otvoreni u našem ovlaštenom servisnom centru  

• Neispunjena potrošačka očekivanja  

• Oštećenja nastala uslijed više sile, vode, udara munje ili prenaponskih udara  

• Uređaji na kojima su broj modela i/ili serijski broj izmijenjeni, izbrisani, učinjeni nečitljivima ili 
uklonjeni  

• Kvarovi uzrokovani pretjeranom prljavštinom  

• Servisi obavljeni izvan naših ovlaštenih servisnih centara, uključujući troškove prijevoza do ovlaštenog 
servisnog centra ili do nas i natrag, kao i povezane rizike  

  
Izričito napominjemo da će se tijekom jamstvenog roka naplatiti paušalna naknada od 60 € (indeksirano prema 
CPI 2015, lipanj 2020.) u slučaju radnih pogrešaka ili ako se ne pronađe kvar.  
 
Obezbjeđivanje jamstvenog servisa (popravak ili zamjena uređaja) ne produljuje apsolutni jamstveni rok od 2 
godine od datuma kupnje.   
 Dvogodišnja jamstva vrijedi samo uz predočavanje dokaza o kupnji (koji mora sadržavati naziv i adresu 
prodavača te cjeloviti opis proizvoda) i priloženog jamstvenog lista, na kojem moraju biti navedeni tip proizvoda i 
serijski broj (vidljiv na kutiji i na stražnjoj ili donjoj strani uređaja)! Bez predočavanja jamstvenog lista primjenjuje 
se samo zakonsko jamstvo!  
Izričito ističemo da ova jamstva ne utječu na zakonska jamstvena prava koja ostaju u potpunosti na snazi.  
 
Tvrtka Schuss Home Electronic GmbH i njezini pravni zastupnici odgovorni su za štetu samo u slučajevima 
grube nepažnje ili namjerne nepravne radnje. U svakom slučaju isključena je odgovornost za gubitak dobiti, 
očekivane, ali neostvarene uštede, posljedičnu štetu i štetu proizašlu iz potraživanja trećih strana.   
  
Kontaktne podatke nadležnog servisnog centra možete pronaći na našoj web-stranici www.schuss-home.at.    
 
ADRESA  
BE COOL Prodaja 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Beč, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   Čestitamo na kupnji. Nadamo 
se da ćete uživati u svom uređaju BE COOL!  
 
 
Čestitamo na vašem izboru. Nadamo se da ćete uživati u svom BE COOL uređaju!  
 
 

Broj modela:........................................ 
 
Serijski broj:..............................................   

 



 

98 

 
 

USER MANUAL 
  

CERAMIC FAN HEATER 

BCBenjamin26 
 

 
 

CONGRATULATIONS! 
 

THANK YOU FOR CHOOSING A BE COOL PRODUCT. 

 

 

 
 

This product is only suitable for well-insulated rooms or for occasional use. 

 

 



 

99 

 

 

Download current user manuals in various languages via the link 

www.schuss-home.at/downloads or scan the QR code shown. Follow 

the instructions on the website. 
 

 

 
PLEASE READ THE USER MANUAL CAREFULLY 
BEFORE BEGINNING ASSEMBLY, INSTALLATION, 
OPERATION, OR MAINTENANCE. PROTECT YOURSELF 
AND OTHERS BY FOLLOWING THE SAFETY 
INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS 
COULD RESULT IN PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE AND/OR VOID THE WARRANTY! 
 
Intended Use 
This appliance is intended exclusively for heating living 
spaces in households and must not be used for any other 
purpose.  
 
IMPORTANT INFORMATION REGARDING SAFETY, 
STANDARDS, AND ELECTRICAL CONNECTION 

EN 

Current user manuals and additional languages   
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1. Use this appliance strictly in accordance with the 
guidelines in the user manual. Any other use not 
recommended by the manufacturer could result in fire, 
electric shock, or personal injury.  
2. This appliance is intended exclusively for heating 
living spaces in households and must not be used for any 
other purpose.  
3. Remove the packaging and ensure that the appliance is 
not damaged. If in doubt, do not use the appliance and 
contact your dealer.  
4. Before connecting to the power supply, you must verify 
that the power source and voltage match the 
specifications on the device’s rating plate.  
5. The electrical outlet into which you plug the appliance 
must not be defective or loose, must be suitable for the 
required electrical load, and, above all, must be reliably 
grounded.  
6. Avoid using an extension cord, as it could overheat and 
cause a fire.  
7. The device must not be placed directly under a wall 
outlet. If in doubt, have your electrical installation checked 
by a qualified electrician.  
8. It is prohibited to alter or modify the specifications of this 
device in any way. Use only replacement parts and 
accessories recommended by the manufacturer (Failure to 
comply may void the warranty).  
9. Do not use this heater if it shows visible signs of damage.  
10. Do not operate the device unattended. If you leave 
the room, always turn off the device.  
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11. Do not use the appliance in small rooms where people 
are present who are unable to leave the room on their own, 
unless they are under constant supervision.  
12. Children must not play with the appliance.  
Keep children under 3 years of age away from the device 
unless they are under constant supervision. 
13. Keep children away from packaging materials.  
Swallowing poses a choking hazard!  
14. The device is not suitable for continuous or precision 
operation.  
15. Do not use this heater if it has been dropped. 
16. This device is intended for use only in dry indoor 
environments.  
17. Do not use the device near water or in areas with high 
humidity, e.g., in a damp basement, next to a swimming 
pool, bathtub, or shower. Ensure that no water can enter the 
device.  
18. Do not use the device in the immediate vicinity of 
gasoline, gas, oil, alcohol, or other explosive and highly 
flammable liquids or gases.  
19. To reduce the risk of fire, keep a distance of at least 
one meter from the device’s air outlet to all highly 
flammable materials, such as:  

a. pressurized containers (e.g., aerosol cans)  
b. furniture  
c. Textiles of any kind  

20. Use this heater only on a level and stable surface. 
 
21. Never cover the unit during operation or while it is 
cooling down.  
22. Ensure that no objects come between the unit and the 
mounting wall that could touch the heating surface.  
23. Always turn off the unit before unplugging it.  
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24. Do not pull on the power cord to disconnect the device 
from the power supply. Always pull on the plug to unplug the 
power cord.  
25. Unplug the device when not in use, before cleaning it, or 
when it requires maintenance.  
Cleaning and user maintenance must not be performed by 
children without supervision. 
26. Do not touch the plug with wet hands to avoid electric 
shock. 
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CAUTION 

 

RISK OF INJURY 

The device gets hot during operation! 

Never touch the device while it is in operation→ as this could 
result in serious BURNS. 

CAUTION 

 

FIRE HAZARD 

The device must not be covered during operation! 

CAUTION 

 

SAFETY DISTANCE 

Maintain a safety distance of at least one meter from 
flammable objects such as furniture, curtains, paper, etc.! 

LOCATION 

Always position the device so that air can flow in and out 
unobstructed. 

BURN HAZARD 

The device becomes very hot during use and can cause 
burns. Special caution is required when children and 

vulnerable persons are present. 

OVERHEATING HAZARD 

Do not heat rooms with a volume of less than 4 m³ 
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Symbols on the unit 
 Symbol: 
Meaning:  
Warning! Do not cover!  
The symbol on the unit indicates that it is not permitted to hang 
objects (e.g., towels, clothing, etc.) over the unit or directly in front of it. The 
heater must not be covered to prevent overheating and the risk of fire!  
 

 

 
    Symbol: 
Meaning:  
Protection Class 2  
This symbol indicates that the device is classified as Protection Class 2.  
Class 2 devices are not connected to the protective conductor. Instead, they 
have reinforced or double insulation at the rated insulation voltage between 
live and accessible parts. Electrically conductive surfaces or conductive 
accessible parts are thus separated from live parts by reinforced or double 
insulation.  
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Recycling, Disposal, Declaration of Conformity 

 

 

RECYCLING 

The packaging materials can be recycled. Therefore, it is recommended to 
dispose of them in the sorted waste. 

 

DISPOSAL 

The "crossed-out wheelie bin" symbol indicates that waste electrical and 
electronic equipment (WEEE) must be disposed of separately. Electrical and 
electronic devices may contain hazardous and environmentally harmful 
substances. Therefore, do not dispose of them in unsorted household waste, 
but at a designated collection point for waste electrical and electronic 
equipment. By doing so, you contribute to the conservation of resources and 
the protection of the environment. For further information, please contact your 
dealer or local authorities. Directive 2012/19/EU 

 

BATTERY DISPOSAL 

In accordance with Legislative Decree 188 of November 20, 2008, 
implementing Directive 2006/66/EC on batteries, accumulators, and related 
waste, the crossed-out wheeled bin symbol on the battery indicates that it is 
prohibited to dispose of used batteries in household waste. Batteries and 
accumulators contain substances that are highly harmful to the environment. 
Users are required to dispose of used batteries at collection points in the 
municipality or in the appropriate containers. This service is free of charge. 
This ensures compliance with legal requirements and protects the 
environment.  

You will find these symbols on batteries:  

Li = Battery contains lithium  
Al = Battery contains alkali  
Mn = Battery contains manganese  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby confirm that this product complies with the essential requirements, 
regulations, and directives of the EU. You can view the detailed Declaration 
of Conformity at any time via the following link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Subject to errors and technical changes. 
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Scope of delivery 
 
▪ Fan heater 

▪ Remote control 

▪ User manual 

 

 

Description of the device 
 
 
 

 

 

1 Control panel 

2 Display 

3 Air outlet 

4 Base 

5 Handle 

6 Air intake / filter 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
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Location & Connection 
 

1. Remove the fan heater from the packaging and discard all packaging 
materials.  

2. Check the unit for any damage.  
3. Unwind the power cord and check it for damage as well.  
4. Place the fan heater on a stable, level, and heat-resistant surface where it 

cannot tip over.  
5. Now plug the power cord into a suitable outlet.  
6. To operate the remote control, pull out the safety tab on the back near the 

battery compartment. 
7.  

 

ATTENTION 
Please carefully follow the instructions for setting up the device 

in the safety instructions. 
 

 
 

Start-up & Operation 
 
The fan heater’s functions can be adjusted either using the remote control or 
directly on the unit via the control panel buttons.  
 
When using the remote control, point it directly at the sensor on the housing to 
ensure proper operation. 
 
Preparing the Remote Control 
 
Please follow these instructions:  
 

• To operate the remote control, please remove the plastic cover from the 
battery compartment. 

• To replace the battery, follow these steps:  
Pull out the battery compartment on the back of the remote control, remove 
the old battery, and then insert a new one: 
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• Please always pay attention to the polarity markings  
(+/-) on the battery and the battery compartment: 
 

 
 

• Then slide the battery compartment back into the remote control until it is 
fully seated.  

 
NOTE: If you do not use the remote control for an extended period (4 weeks or 
longer), remove the batteries from the remote control. 
 
Functions 
 
Control Panel & Remote Control 
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Power / Standby Button  
 Place the unit on a stable surface and connect it to a power source. The unit 
will emit a “beep” to indicate that it is in standby mode. The standby indicator 

light “  ” will illuminate.Press the “  ” button on the unit or on the remote 
control to start the heater. By default, it starts in high-power mode; “H2” 

appears on the display, and the “  ” indicator lights up. 
In screen-off mode or standby mode, the operation indicator remains on. 
 

Mode button  

 When the unit is on, press the “  ” button to access the mode selection and 

choose as needed: low heat, high heat, or fan mode. 

• The low heat setting corresponds to the "  " indicator, with "H1" 

appearing on the display;  

• The high heating setting corresponds to the "  " indicator, with "H2" 

appearing on the display;  

• In fan mode, the display shows “H0.” 

 

ECO button  

When the unit is turned on, press the “ECO” button to activate ECO mode; the 

“ECO” indicator will then light up. Pressing this button again will exit ECO 

mode.  

How ECO Mode Works 

• If the room temperature is below 18 °C, the unit automatically operates at 

the high heating setting;  

• If the room temperature is between 18 °C and 25 °C, the unit 

automatically operates at a low heating setting;  
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• If the room temperature is above 25 °C, the unit automatically switches to 

standby mode. 

Note: 

• The level button and the “+ / –” buttons are temporarily disabled, and the 

heating level cannot be adjusted manually (in ECO mode, the “+ / –” 

buttons can only be used when the timer is set). The timer function can 

still be set and used normally.  

• You can exit the mode by pressing the ECO button again; the green ECO 

indicator on the display will then turn off. 

 

“+ / –” button  

 During operation, press the “+” or “–” button to enter temperature setting 

mode. The display will begin to flash, and the “°C” indicator will light up. The 

default temperature is initially set to “25°C”. 

Use the “+” or “–” buttons to set the desired operating temperature within the 

range of 5–35 °C. Once the setting is complete, the display will continue to 

flash for about 5 seconds and then show the set temperature continuously. 

If you wish to cancel the temperature setting, press the Mode button “  ” to 

set the operating level. The display will then show the current level, and the 

“°C” indicator will turn off. 

 

Child Lock  

While the unit is running, press and hold the “  ” button for 3 seconds to 

activate the child lock. The corresponding indicator will flash twice and then 

remain lit. 

When this function is activated, the other buttons no longer respond. Press 

and hold the button again for 3 seconds to deactivate the child lock. 
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Timer Button “  

 ” While the appliance is on, press the “  ” button. You can then use the “+” 

and “–” buttons to set the shut-off time. The “h” indicator will light up. 

The timer can be set between 1 and 12 hours, in 1-hour increments. The “0 

hours” setting means that the timer is not activated. 

Swing Function (Oscillation)  

While the unit is on, press the “  ” button on the control panel or the “  ” 

button on the remote control to activate or deactivate the oscillation function. 

 

Beep   

While the unit is on, press the “+” and “–” buttons on the control panel 

simultaneously for about 3 seconds, or press the “  ” button on the remote 

control for about 3 seconds to turn the unit’s beep on or off. 

 

Turning Off  

 While the unit is on, press the “  ” button to turn it off. The heater will 
continue to run for about 30 seconds to allow the heating element to cool 
completely and release any residual heat. It will then switch to standby mode, 
and the display will show the current room temperature. 

The standby indicator “  ” remains lit. If the device is not used for an 
extended period, please unplug it. 
 

Note on the Display 
If the device is in operation and no operation is performed for 60 seconds, the 
operating status remains unchanged. However, the brightness of the operation 
indicator is reduced to about 30%, and all other indicator lights are turned off. 
When the screen is off, pressing any button (on the device or on the remote 
control) will restore the normal display. 
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Safety Features 
 

The fan heater is equipped with independent safety features designed to 
protect the unit and prevent fire hazards.  
Please note that neither of these mechanisms is an auto-stop or other 
convenience feature. Always turn off the unit, unplug it, and wait until the fan 
heater has cooled down before moving, cleaning, or storing it.   
 
Overheating protection 
 
If the ambient temperature exceeds 50 °C, the unit stops heating and the buzzer 
emits an alarm tone (at 1-second intervals, continuously until the power cord is 
unplugged). At the same time, all output power is immediately shut off. 
 
After the safety protection is activated, the device can only be put back into 
operation once it is reconnected to the power supply and the temperature has 
dropped below 50 °C. 
 

Note: Common causes of overheating include dust buildup or lint inside the 
unit. Therefore, clean the unit regularly and remove these deposits using a 
vacuum cleaner. 

 
Tilt Protection 

The device is equipped with an electronic tip-over protection switch. The 
protection is triggered when the device is tilted by 45°. 
 
24-Hour Automatic Shutdown 
 
When the device has been operating continuously for 24 hours, the buzzer 
emits an alarm signal at 1-second intervals, and the operating indicator flashes 
once per second. 
After 1 minute, the device will be forcibly switched off. The display turns off 
completely, and both the heating element and the fan stop operating 
simultaneously. 
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Cleaning Instructions 
 

• Your device must be turned off at the main power switch and 
disconnected from the power supply before any cleaning work.  

• Clean the housing with a slightly damp cloth, a vacuum cleaner, or a dust 
brush.  

• Never use flammable or abrasive cleaning agents such as gasoline or 
alcohol to clean the device.  

• Never immerse the unit in water!  

• Clean the air inlets and outlets regularly with a vacuum cleaner.  
 

 
 
Tasks at the start and end of the season 
 
End-of-Season Tasks 
 

• Turn off the device and unplug it. 

• Pack the unit and store it in a cool, dry place. 
 
Tasks at the start of the season  
 

• Check that the power cord is in good condition and that the grounding 
is functional.  

• Follow the installation and safety instructions carefully. 
 

 

CAUTION 
The fan heater must not be immersed in water or other liquids, nor should it 

come into contact with them. 

• Never use gasoline, alcohol, or solvents to clean the unit—this 
could be dangerous. 

• Do not spray insecticides or similar substances on the fan heater. 

• Do not use in damp rooms. 

• DO NOT COVER – FIRE HAZARD! 
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TECHNICAL INFORMATION 
 
 

Item number BCBenjamin26 

Input voltage 220-240 V~ 

Frequency 50-60 Hz 

Power 2,000 W 

Heating range 5–35 °C 

Remote control  CR2025 3V  

 

Weight 1.7 kg 

Dimensions 150 × 150 × 400 mm 

 

 
Contact information for further 
details and service hotline: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna 
Service Hotline:  +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 
Commercial Register No.: 236974 t 
/ Commercial Register Court: 
Vienna 

 

 

http://www.schuss-home.at/
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Information requirements for electric local space heaters 

Contact Information 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, 1140 Vienna 
https://www.schuss-home.at/ 

Model name(s): BCBenjamin26 

Item Symbol Value Unit  Item Unit 

Heating capacity  
Type of heat source, for electric local storage 
heaters only (select one) 

Rated heating capacity Pnom 2.000 kW  
Single-stage heating output and no room 
temperature control 

No 

Minimum heating 
capacity 
(indicative) 

Pmin 1.300 kW  
Two or more manual settings, no room 
temperature control 

No 

Maximum continuous 
heating capacity 

Pmax,c 2.000 kW  
with mechanical thermostat for room 
temperature control 

No 

Power consumption  with electronic room temperature control Yes 

When off Po N.A. W  
Electronic room temperature control plus 
daily timer 

No 

In standby mode Psm 0.36 W  
Electronic room temperature control plus 
weekly timer 

No 

In standby mode Pidle 0.32 W  
Additional control options (multiple selections 
possible) 

In network standby 
mode 

Pnsm N.A. W  
Room temperature control, with 
occupancy detection 

No 

Standby mode with information or status 
display 

No  
Room temperature control, with open 
window detection 

No 

Seasonal space 
heating energy 
efficiency in active 
mode 

ηS,on 91.5 % 

 Remote control option No 

 Adaptive start control No 

  Operating time limit Yes 

  Black bulb sensor No 

  Self-learning functionality No 

  Control accuracy No 
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WARRANTY 
  

With this high-quality product from BE COOL, you have chosen innovation, durability, and reliability.   
We provide a 2-year warranty for this BE COOL device, valid from the date of purchase in Austria and Germany!  
Should service work on your device nevertheless be necessary during this period, contrary to expectations, we 
hereby guarantee a free repair (including parts and labor) or (at the discretion of Schuss) to replace the product. 
If neither repair nor replacement is possible for economic reasons, we reserve the right to issue a credit note for 
the current market value.  
In any case, please contact the customer hotline as a first step (see user manual – “Contact addresses for 
further information and service line”). 
Please note that repair work not performed by authorized service centers will immediately void this warranty.  
 

This warranty does not cover:  

• Damage resulting from failure to follow the operating instructions  

• Repair or replacement of parts due to normal wear and tear    

• Devices that are used commercially, even partially  

• Devices mechanically damaged by external factors (drops, impacts, breakage, improper use, etc.) as 
well as cosmetic wear and tear  

• Devices that have been mishandled  

• Devices that have not been opened by our authorized service center  

• Unmet consumer expectations  

• Damage attributable to force majeure, water, lightning, or power surges  

• Devices on which the model number and/or serial number has been altered, erased, rendered 
illegible, or removed  

• Defects caused by excessive dirt  

• Services performed outside our authorized service centers, including transportation costs to an 
authorized service center or to us and back, as well as the associated risks  

  
We expressly note that during the warranty period, a flat fee of €60.00 (indexed to the 2015 CPI, June 2020) will 
be charged in the event of operating errors or if no fault is found.  
 
The provision of warranty service (repair or replacement of the device) does not extend the absolute warranty 
period of 2 years from the date of purchase.   
 The 2-year warranty is valid only upon presentation of the proof of purchase (which must include the dealer’s 
name and address as well as the complete device description) and the corresponding warranty certificate, on 
which the device type and serial number (visible on the box and on the back or bottom of the device) must be 
noted! Without presentation of the warranty certificate, only the statutory warranty applies!  
We expressly point out that the statutory warranty rights are not affected by this warranty and remain in full 
force.  
 
Schuss Home Electronic GmbH and its vicarious agents shall only be liable for damages in cases of gross 
negligence or intent. In any case, liability for lost profits, expected but unrealized savings, consequential 
damages, and damages arising from third-party claims  is excluded.   
  
You can find   the contact address of the respective service center on our website www.schuss-home.at.    
 
ADDRESS  
BE COOL Sales 

Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Vienna, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21     
 
 
Congratulations on your purchase. We hope you enjoy your BE COOL device!  
 
 

Model number:........................................ 
 
Serial number:..............................................   

 


